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DE	 Originalbetriebsanleitung  
Ladegerät

EN	 Original operating instructions  
Charger

FR	 Instructions d’origine 
Chargeur

IT	 Istruzioni per l’uso originali 
Caricabatteria

DA/	 Original betjeningsvejledning 
NO	 Ladeaggregat

SV	 Original-bruksanvisning 
Laddare

CS	 Originální návod k obsluze  
Nabíječka

SK	 Originálny návod na obsluhu  
Nabíjačka

NL	 Originele handleiding 
Lader

ES	 Manual de instrucciones original   
Cargador

FI	 Alkuperäiskäyttöohje  
Latauslaite

SL	 Originalna navodila za uporabo  
Polnilnik

HU	 Eredeti használati utasítás  
Töltőkészülék

RO	 Instrucţiuni de utilizare originale  
Aparat de încărcat

EL	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
Φορτιστής

PT	 Manual de instruções original 
Carregador

HR/	 Originalne upute za uporabu
BS	 Punjač

SR	 Originalna uputstva za upotrebu  
Punjač

PL	 Instrukcją oryginalną  
Ładowarka

TR	 Orijinal Kullanma Talimatı  
Şarj cihazı

RU	 Оригинальное руководство по 
эксплуатации 
Зарядное устройство

ET	 Originaalkasutusjuhend 
Akulaadija

LV	 Oriģinālā lietošanas instrukcija 
Uzlādes ierīce

LT	 Originali naudojimo instrukcija 
Kroviklis

BG	 Оригинално упътване за употреба  
Зарядно устройство

UK	 Оригінальна інструкція з 
експлуатації  
Зарядний пристрій
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 5)
1.	 Nur für den Gebrauch in trockenen Räumen.
2.	 Schutzklasse II
3.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.

1. Sicherheitshinweise

Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber sowie 
von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Man-
gel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie be-
aufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes 
unterwiesen wurden und die dar-
aus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen. Reinigung 

und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeführt werden.

Austausch der Netzanschlusslei-
tung
Wenn die Netzanschlussleitung 
dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder 
eine ähnlich qualifizierte Person 
ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.
a)	 Das Ladegerät darf nicht für nicht wiederauf-

ladbare, normale Batterien benutzt werden.
b)	 Eine ausreichende Belüftung ist erforderlich.
c)	 Die Angaben zu Strom und Spannung auf 

dem Akkublock müssen den des Ladegerä-
tes entsprechen.

d)	 Das Ladegerät nicht Spritzwasser und keinen 
Regen aussetzen.

e)	 Verbrauchte oder beschädigte Akkus nicht 
ins Wasser oder ins Feuer werfen. Richtlinien 
des Umweltschutzes sind zu beachten.

f)	 Ein defekter oder nicht mehr ladbarer Akku 
muß als Sondermüll behandelt werden. Le-
gen Sie ihn an eine spezielle Sammelstelle 
ein. Werfen Sie ihn weder in den normalen 
Hausmüll noch in Wasser oder Feuer.

g)	 Stellen Sie das Ladegerät fern von jeglicher 
Hitzequelle auf.

h)	 Um das Risiko eines Stromschlags zu redu-
zieren, ziehen Sie am Stecker und nicht am 
Netzkabel den Stecker aus Steckerdose, 
wenn Sie das Ladegerät vom Netz trennen 
wollen.

i)	 Demontieren Sie das Ladegerät nicht. 
Bringen Sie es zu einem autorisierten Re-
paraturdienst, wenn Service oder Reparatur 
erforderlich sind. Eine nicht sachgerechte 
Montage kann zu Stromschlag bis hin zurTö-
tung und Feuer führen.

j)	 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um si-
cherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.
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2.	Gerätebeschreibung (Bild 1)

1.	 Ladegerät
2.	 Netzkabel

3.	Technische Daten

Ladegerät
Eingang  .................. 220-240 V~50-60 Hz, 150 W
Ausgang 1 .............................. 18 V d.c., 3000 mA
Ausgang 2.............................. 18 V d.c., 3000 mA

Achtung!
Das Ladegerät darf nur für die Li-Ion Batterien der 
Power-X-Change Serie verwendet werden!

4.	Bedienung (Bild 2-3)

Mit dem Ladegerät können 1 oder 2 Akkus gela-
den werden. Durch unabhängige Ladung können 
Sie auch unterschiedliche Akkus (z.B.: 2,0 Ah und 
4,0 Ah) zeitgleich zu den auf dem Ladegerät an-
gegebenen Ladezeiten laden.

1.	 Akku-Pack (a) aus dem Gerät heraus ziehen, 
dabei die Rasttaste (b) drücken.

2.	 Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts (1) in die 
Steckdose. Die grünen LED´s beginnen zu 
blinken.

3.	 Stecken Sie den oder die Akkus (a) auf das 
Ladegerät (1).

4.	 Unter Punkt 7 „Anzeige Ladegerät“ finden Sie 
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED 
Anzeige am Ladegerät.

Sollte das Laden des Akkus nicht möglich sein,
überprüfen Sie bitte
•	 ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist
•	 ob ein einwandfreier Kontakt an den Ladekon-

takten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akkus immer noch nicht
möglich sein, bitten wir Sie,
•	 das Ladegerät
•	 und den Akku
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

Aufhängen des Ladegerätes an der Wand 
(Bild 4)
Das Ladegerät kann auch an der Wand befestigt 
werden. Entnehmen Sie die korrekten Maße für 
die Bohrlöcher in die Wand von der Rückseite des  
Ladegerätes.

Abstände
≥ 10 cm von der Wand (rechts + links)
≥ 100 cm von der Decke

Achtung!
Beim Aufhängen müssen passende Schrauben, 
wie 3,5 mm Linsen-Kopfschrauben verwendet 
werden, um Beschädigungen am Gehäuse und 
ein Herunterfallen des Gerätes zu vermeiden.

5.	Reinigung, Wartung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

Das Gerät darf nicht in feuchter Umgebung oder 
an Stellen mit ätzenden Gasen, gelagert
werden, sondern an einem trockenen Ort außer-
halb der Reichweite von Kindern.

5.1	Reinigung
Halten Sie die Oberfläche des Gerätes sauber 
und wischen Sie es nur mit einem trockenen
Tuch ab.

5.2	Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.
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Das Gerät darf nicht demontiert werden. Wenn 
das Gerät beschädigt ist, wenden Sie sich an
den Lieferanten oder Hersteller.

6.	Entsorgung und
	 Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers 
besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät 
am Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll 
entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer 
einer getrennten Sammlung zugeführt werden 
muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie 
Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. wei-
tere Annahmestellen für die Wiederverwendung 
der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können 
Sie von Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung 
erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für 
Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 
400 Quadratmetern sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von 
mindestens 800 Quadratmetern, die mehrmals 
im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und 
Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte 
Elektro- und Elektronikgeräte zurückzunehmen. 
Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elekt-
ro- oder Elektronikgerätes an einen Endnutzer ein 
Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, 
das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie 
das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in 

unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu
nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder 
Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner 
äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter 
sind, im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittel-
barer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. 
Bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fern
kommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen 
des Vertreibers alle Lager- und Versandflächen. 
Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über 
die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät 
personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst 
für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es 
zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- 
oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen 
Sie diesem bitte alte Batterien oder Akkus sowie 
Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückge-
ben, und führen diese einer separaten Sammlung 
zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von 
Dokumentation und Begleitpapieren der Produk-
te, auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher 
Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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7.	Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus Blinkt Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung
Das Ladegerät befindet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
- 	 Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
- 	 Die Akkutemperatur  liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Danger!
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 5)
1.	 For use in dry rooms only.
2.	 Safety class II
3.	 Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.

1.	Safety regulations

Danger!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

This equipment can be used by 
children of 8 years and older and 
by people with limited physical, 
sensory or mental capacities or 
those with no experience and 
knowledge if they are supervised 
or have received instruction in 
how to use the equipment safe-
ly and understand the dangers 
which result from such use. Chil-
dren are not allowed to play with 
the equipment. Unless super-
vised, children are not allowed to 
clean the equipment and carry 
out user-level maintenance work.
Replacing the power cable

If the power cable for this equip-
ment is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer 
or OEM after-sales service or 
by similarly trained personnel to 
prevent hazards.
a)	 The charging unit is not allowed to be used 

for non-rechargeable, normal batteries.
b)	 Sufficient ventilation is required.
c)	 The current and voltage information on the 

battery pack must be the same as that on the 
charging unit.

d)	 Do not expose the charging unit to splashwa-
ter or rain.

e)	 Do not throw old or damaged batteries into 
water or fire. Follow the environmental protec-
tion directives.

f)	 A defective or no longer chargeable battery 
must be treated as special waste. Dispose of 
it at a special collection point. Do not dispose 
of it with your normal household waste or 
throw it into water or fire.

g)	 Place the charging unit away from all sources 
of heat.

h)	 To reduce the risk of electric shock, pull the 
power plug out of the socket outlet by the plug 
itself and not by the cable when you want to 
disconnect the charging unit from the power 
supply.

i)	 Do not take the charging unit apart. Take it 
to an authorized repair center if servicing or 
repairs are needed. Incorrect assembly can 
result in an electric shock and even death or 
fire.

j)	 Children must always be supervised in order 
to ensure that they do not play with the equip-
ment.

2.	Layout (Fig. 1)

1. 	 Charger
2. 	 Power cable
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3. 	Technical data

Charger
Input .........................  220-240V~50-60Hz, 150 W
Output 1 ................................  18 V d.c., 3000 mA
Output 2 ................................  18 V d.c., 3000 mA

Caution!
The charging unit is allowed to be used only for 
the lithium-ion batteries of the Power-X-Change 
series!

4.	Operation (Fig. 2-3)

The battery charger can be used to charge either 
1 or 2 rechargeable batteries. By charging inde-
pendently you can also charge different batteries 
(e.g.: 2.0 Ah and 4.0 Ah) simultaneously for the 
charging times stated on the charger.

1.	 Pull the battery pack (a) out of the equipment, 
pressing the pushlock button (b) to do so.

2.	 Check that your mains voltage is the same as 
that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(1) into the socket outlet. The green LEDs will 
then begin to flash.

3.	 Insert the battery pack or packs (a) into the 
battery charger (1).

4.	 In section 7 „Charger indicator“ you will find a 
table with an explanation of the LED indicator 
on the charger.

If the battery fails to charge, please check
•	 	whether there is voltage at the socket outlet
•	 	whether there is good contact at the charging 

contacts of the charging unit

If the battery still fails to charge, send
•	 the charging unit
•	 and the rechargeable battery
to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

Mounting the charging unit on a wall (Fig. 4)
The charging unit can also be mounted on a wall. 
The correct dimensions for drilling holes in the 
wall can be found on the back of the charging unit.

Spacing distances
≥ 10 cm from the wall (right + left)
≥ 100 cm from the ceiling

Caution!
When mounting on a wall you must use suitable 
screws, e.g. 3.5 mm pan-head screws, in order to 
prevent damage to the housing and risk of falling.

5.	Cleaning and maintenance

Always pull out the power plug before starting any 
cleaning work.

The equipment is not allowed to be stored in a 
damp location or where there are caustic gases. 
Keep it in a dry place out of the reach of children.

5.1	Cleaning
Keep the surface of the equipment clean and 
wipe it only with a dry cloth.

5.2	Maintenance
There are no other parts inside the equipment 
which require maintenance.
The equipment is not allowed to be taken apart. If 
the equipment is damaged, contact your supplier 
or the manufacturer.

6.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories 
are made of various types of material, such as 
metal and plastic. Defective components must be 
disposed of as special waste. Ask your dealer or 
your local council.
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7.	Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED

Off Flashing Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold  
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

Subject to technical changes
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Danger ! 
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés  
(voir figure 5)
1.	 À utiliser uniquement dans des endroits secs.
2.	 Catégorie de protection II
3.	 Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures.

1.	Consignes de sécurité

Danger ! 
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une consultation ulté-
rieure.

Cet appareil peut être utilisé par 
les enfants à partir de 8 ans et 
les personnes avec des capaci-
tés physiques, sensorielles ou 
intellectuelles diminuées ou pos-
sédant un manque d‘expérience 
ou de connaissances à condition 
qu‘elles soient surveillées ou 
aient reçus les instructions rela-
tives à l‘utilisation sûre de l‘ap-
pareil et qu‘elles comprennent 
les risques résultant de cette 
utilisation. Les enfants ne doivent 

pas jouer avec l‘appareil. Les en-
fants ne doivent pas effectuer le 
nettoyage et la maintenance de 
l‘utilisateur sans surveillance.

Remplacement du câble 
d’alimentation réseau
Si le câble d’alimentation réseau 
de cet appareil est endommagé, 
il faut le faire remplacer par le 
fabricant ou son service après-
vente ou par une personne quali-
fiée afin d’éviter tout danger.
a)	 Le chargeur ne doit pas être utilisé pour des 

piles normales non rechargeables.
b)	 Il est nécessaire de bien aérer.
c)	 Les indications de courant et de tension figu-

rant sur le bloc batterie doivent correspondre 
à celles du chargeur.

d)	 N’exposez pas le chargeur à des projections 
d’eau ou à la pluie.

e)	 Ne jetez pas les batteries usées ou endom-
magées dans l’eau ou au feu. Veuillez respec-
ter les directives sur la protection de l’environ-
nement.

f)	 Une batterie défectueuse ou qui ne se re-
charge plus doit être considérée comme 
appartenant à la catégorie des déchets spé-
ciaux. Déposez-la dans un lieu de collecte 
des déchets spéciaux. Ne la jetez ni dans les 
ordures ménagères ni dans l’eau ou au feu.

g)	 Placez le chargeur à distance de toute source 
de chaleur.

h)	 Afin de réduire le risque d’une décharge 
électrique, débranchez la fiche de contact de 
la prise de courant en tirant sur la fiche plutôt 
que sur le câble réseau, lorsque vous souhai-
tez débrancher le chargeur. 

i)	 Ne démontez pas le chargeur. Amenez-le à 
un service après-vente homologué lorsqu’un 
service après-vente ou une réparation sont 
nécessaires. Un montage inapproprié peut 
provoquer une décharge électrique pouvant 
entraîner la mort et un incendie.

j)	 Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

2. Description de l’appareil (figure 1)
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1. 	 Chargeur
2. 	 Câble réseau

3.	Caractéristiques techniques

Chargeur
Entrée ......................  220-240V~50-60Hz, 150 W
Sortie 1 .................................  18 V d.c., 3000 mA
Sortie 2 .................................  18 V d.c., 3000 mA

Attention !
Le chargeur doit uniquement être utilisé pour les 
batteries Li-Ion de la série Power-X-Change !

4.	Commande (figures 2-3)

Le chargeur permet de charger 1 ou 2 accumula-
teurs. Un chargement indépendant vous permet 
également de charger différents accumulateurs 
(par ex. : 2,0 Ah et 4,0 Ah) en même temps aux 
temps de charge indiqués sur le chargeur.

1.	 Retirez le bloc accumulateur (a) de l’appareil, 
en appuyant sur les touches à cran (b). 

2.	 Comparez si la tension du secteur indiquée 
sur la plaque signalétique correspond à la 
tension réseau disponible. Branchez la fiche 
de contact du chargeur (1) dans la prise de 
courant. Les voyants LED vert commencent à 
clignoter.

3.	 Insérez le ou les accumulateur(s) (a) dans le 
chargeur (1).

4.	 Au point 7 « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des 
affichages LED sur le chargeur.

Si la recharge de la batterie est impossible, veuil-
lez contrôler
•	 	si la tension réseau est présente au niveau de 

la prise de courant
•	 	si un contact correct est présent au niveau 

des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de l’accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer,
•	 le chargeur
•	 et l’accumulateur
à notre service après-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 

point de vente où vous avez acheté l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fil soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l‘intérêt d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 
puissance de l‘appareil. Ne déchargez jamais 
complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 
l‘endommagement du bloc accumulateur !

Suspension du chargeur au mur (figure 4).
Le chargeur peut également être fixé au mur. 
Vous trouverez les cotes correctes pour les trous 
dans le mur à l’arrière du chargeur.

Écarts
≥ à 10 cm du mur (droite + gauche)
≥ à 100 cm du plafond

Attention !
Lorsque vous suspendez le chargeur, veillez à 
utiliser des vis appropriées comme des vis à tête 
cylindrique 3,5 mm, afin d’éviter tout endomma-
gement du boîtier et la chute de l’appareil.

5.	Nettoyage, maintenance

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de 
nettoyage.

L’appareil ne doit pas être entreposé dans un en-
vironnement humide ou à des endroits présentant 
des gaz caustiques mais plutôt dans un lieu sec 
hors de portée des enfants.

5.1	Nettoyage
Maintenez la surface de l’appareil propre et net-
toyez-la uniquement avec un chiffon sec.
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5.2	Maintenance
Aucune autre pièce à l’intérieur de l’appareil n’a 
besoin de maintenance.
L’appareil ne doit pas être démonté. Si l’appareil 
est endommagé, veuillez vous adresser au four-
nisseur ou au fabricant.

6.	Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L’appareil 
et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plas-
tiques. Éliminez les composants défectueux dans 
les systèmes d’élimination des déchets spéciaux. 
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé 
ou auprès de l’administration de votre commune !

Élimination des déchets

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglemen-
tation, les appareils, les emballages, les piles et 
accus doivent être déposés dans un centre de 
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de 
centre de collecte, veuillez-vous renseigner au-
près de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les 
accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques, les outils électropor-
tatifs devenus inutilisables et conformément à la 
directive 2006/66/CE les piles/accus défectueux 
ou usagés doivent être récoltés à part et apportés 
dans un centre de collecte et de recyclage res-
pectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

Toute réimpression ou autre reproduction de la 
documentation et des papiers joints aux produits, 
même sous forme d’extraits, est uniquement 
permise une fois l’accord explicite de l’Einhell 
Germany AG obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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7.	Affichage chargeur

État de l’affichage
Signification et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l’emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l’emploi, la batterie n’est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l’emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- L’accumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu’à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante  
(env. 20 °C).
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Pericolo!	
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 5)
1.	 Utilizzate l‘apparecchio soltanto in ambienti 

asciutti.
2.	 Grado di protezione II
3.	 Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!	
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

Questo apparecchio può essere 
usato da bambini a partire dagli 
8 anni e da persone con capa-
cità fisiche, sensoriali o mentali 
ridotte o prive di esperienza e 
conoscenze solo se vengono 
sorvegliati o sono stati istruiti ri-
guardo l‘uso sicuro dell‘apparec-
chio e conoscono i rischi ad esso 
connessi. I bambini non devono 
giocare con l‘apparecchio. Le 
operazioni di pulizia e di manu-
tenzione a carico dell‘utilizzatore 
non devono venire eseguite dai 
bambini se non sono sorvegliati.

Sostituzione del cavo di aliment-
azione
Se il cavo di alimentazione 
dell‘apparecchio viene dann-
eggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, dal suo servizio di 
assistenza clienti o da una per-
sona al pari qualificata al fine di 
evitare pericoli.
a)	 Il caricabatterie non deve essere utilizzato 

con batterie normali non ricaricabili.
b)	 È necessaria un‘aerazione sufficiente.
c)	 Le indicazioni circa la corrente e la tensione 

sulla batteria devono corrispondere a quelle 
del caricabatterie.

d)	 Non esponete il caricabatterie a spruzzi d‘ac-
qua e pioggia.

e)	 Non gettate batterie usate o danneggiate 
nell‘acqua o nel fuoco. Osservate le direttive 
relative all‘ambiente.

f)	 Una batteria difettosa o non più ricaricabile 
deve essere trattata come un rifiuto speciale. 
Consegnatela in un punto di raccolta spe-
ciale. Non gettatela né nei rifiuti domestici né 
nell‘acqua o nel fuoco.

g)	 Installate il caricabatterie lontano da fonti di 
calore.

h)	 Per ridurre il rischio di una scossa elettrica, 
estraete la spina dalla presa di corrente af-
ferrando la spina stessa e non il cavo quando 
volete scollegare il caricabatterie dalla rete.

i)	 Non smontate il caricabatterie. Portatelo da 
un servizio riparazioni autorizzato qualora 
siano necessarie una revisione o una ripara-
zione. Un montaggio non a regola d‘arte può 
causare scosse elettriche anche mortali o un 
incendio.

j)	 I bambini devono essere sorvegliati per assi-
curarsi che non giochino con l‘apparecchio.

2.	Descrizione dell‘apparecchio 	
(Fig. 1)

1. 	 Caricabatteria
2. 	 Cavo di ricarica
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3.	Caratteristiche tecniche

Caricabatteria
Ingresso ...................  220-240V~50-60Hz, 150 W
Uscita 1 .................................. 18 V c.c., 3000 mA
Uscita 2 .................................. 18 V c.c., 3000 mA

Attenzione!
Il caricabatterie deve essere utilizzato solo per 
batterie agli ioni di litio della serie Power X Chan-
ge!

4.	Funzionamento (Fig. 2-3)

Con il caricabatterie si possono ricaricare 1 o 2 
batterie. Grazie alla ricarica indipendente potete 
ricaricare contemporaneamente anche batterie 
diverse (per es.: 2,0 Ah e 4,0 Ah) nei tempi di 
ricarica indicati sul caricabatterie.

1.	 Tirate fuori la batteria ricaricabile (a) dall‘ap-
parecchio premendo il tasto di arresto (b).

2.	 Controllate che la tensione di rete indicata 
sulla targhetta corrisponda alla tensione di 
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (1) nella presa 
di corrente. I LED verdi iniziano a lampeggia-
re.

3.	 Inserite la batteria o le batterie (a) nel carica-
batterie (1).

4.	 Al punto 7 „Indicatori caricabatterie“ trovate 
una tabella con i significati degli indicatori 
LED sul caricabatterie.

Se la ricarica della batteria non fosse possibile, 
verificate
•	 	che sia presente tensione di rete sulla presa 

di corrente;
•	 	che ci sia un perfetto contatto dei contatti di 

ricarica del caricabatterie.

Se la ricarica della batteria continuasse a non 
essere possibile, spedite
•	 il caricabatterie
•	 e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 

ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

Aggancio del caricabatterie alla parete 	
(Fig. 4)
Il caricabatterie può essere fissato anche alla 
parete. Prendete dal retro del caricabatterie le 
misure corrette per i fori nella parete.

Distanze
≥ 10 cm dalla parete (destra + sinistra)
≥ 100 cm dal soffitto

Attenzione!
Per l‘aggancio dovete utilizzare delle viti adatte, 
per es. viti a testa cilindrica con calotta da 3,5 
mm, in modo da evitare che l‘involucro sia dan-
neggiato o che cada l‘apparecchio.

5.	Pulizia, manutenzione

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

L‘apparecchio non deve essere conservato in 
ambienti umidi o in luoghi con gas corrosivi, ma 
in un luogo asciutto e lontano dalla portata dei 
bambini.

5.1	Pulizia
Tenete pulita la superficie dell‘apparecchio utiliz-
zando un panno asciutto.

5.2	Manutenzione
All‘interno dell‘apparecchio non si trovano altre 
parti che richiedano manutenzione.
L‘apparecchio non deve venire smontato. Se l‘ap-
parecchio è danneggiato, rivolgetevi al fornitore o 
al produttore.
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6.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò 
essere riutilizzato o riciclato. L‘apparecchio e i 
suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per 
es. metallo e plastica. Consegnate i componenti 
difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per in-
formazioni rivolgetevi a un negozio specializzato 
o all‘amministrazione comunale!

Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente 
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi 
non più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti 
domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le 
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli 
elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della 
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile 
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche potrebbero avere 
effetti nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana 
a causa della possibile presenza di sostanze 
nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche 
parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita 
solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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7.	Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
Significato e interventiLED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all’esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l’uso. (READY TO GO)
Poi l’apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
- La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la fine della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente  
(ca. 20°C).
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Fare! 
Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader på personer eller materiel, 
som måtte opstå som følge af, at anvisningerne i 
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrørende 
sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig. 5)
1.	 Kun til brug i tørre rum.
2.	 Kapslingsklasse II
3.	 Fare! - Læs betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.

1.	Sikkerhedsanvisninger

Fare! 
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige an-
visninger. Følges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke nøje som beskrevet, kan  
elektrisk stød, brand og/eller svære kvæstelser 
være følgen.  Alle sikkerhedsanvisninger og 
øvrige anvisninger skal gemmes.

Dette produkt kan tages i brug af 
børn fra 8 år samt personer med 
nedsatte fysiske, mentale eller 
sensoriske evner samt personer, 
der ikke har den nødvendige er-
faring eller besidder det fornødne 
kendskab, såfremt dette sker 
under opsyn eller under forud-
sætning af, at disse personer har 
fået instruktion i sikker omgang 
med maskinen og er bekendt 
med de hermed forbundne risici. 
Børn må ikke bruge produktet 
som legetøj. Renholdelse og 
vedligeholdelse må ikke overla-

des til børn, medmindre det sker 
under opsyn.

Udskiftning af netledning
Hvis produktets netledning bes-
kadiges, skal den skiftes ud af 
producenten eller dennes kun-
deservice eller af en person med 
lignende kvalifikationer for at un-
dgå fare for personskade.
a)	 Ladeaggregatet må ikke anvendes til genop-

ladelige, almindelige batterier.
b)	 Tilstrækkelig ventilation er påkrævet.
c)	 Oplysningerne om strøm og spænding på 

akku-blokken skal svare til ladeaggregatets 
angivelser.

d)	 Udsæt ikke ladeaggregatet for stænkvand 
eller regn.

e)	 Brugte eller beskadigede akkumulatorbatte-
rier må ikke kastes i vand eller ild. Gældende 
miljøforskrifter skal følges.

f)	 Et akkumulatorbatteri, der er defekt eller 
ikke mere kan oplades, skal håndteres som 
specialaffald. Aflever det på et særligt ind-
samlingssted. Smid ikke batteriet ud som 
almindeligt husholdningsaffald, og smid det 
ikke i vand eller ind i ild.

g)	 Placer ladeaggregatet på god afstand af var-
mekilder.

h)	 Tag fat i selve stikket og ikke i ledningen, når 
stikket tages ud af stikkontakten, ellers er der 
risiko for elektrisk stød.

i)	 Skil ikke ladeaggregatet ad. Skulle reparation 
blive nødvendigt, skal den indleveres til en 
autoriseret fagmand. Forkert udført montage 
kan medføre elektrisk stød, eventuel døds-
ulykke eller ildebrand.

j)	 Pas på, at børn ikke bruger produktet som 
legetøj.

2.	Oversigt over maskinen (fig. 1)

1. 	 Ladeaggregat
2. 	 Netkabel 
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3.	Tekniske data

Ladeaggregat
Indgang ....................  220-240V~50-60Hz, 150 W
Udgang 1 ..............................  18 V d.c., 3000 mA
Udgang 2 ..............................  18 V d.c., 3000 mA

Pas på!
Ladeaggregatet må kun anvendes til Li-Ion-batte-
rier fra Power-X-Change-serien!

4.	Betjening (fig. 2-3)

Med ladeaggregatet kan 1 eller 2 akkumulatorbat-
terier lades. Med uafhængig ladning er det også 
muligt at lade forskellige akkumulatorbatterier 
(f.eks.: 2,0 Ah og 4,0 Ah) samtidigt med ladetider-
ne, der er angivet på ladeaggregatet.

1.	 Træk akku-pakken (a) ud af produktet, mens 
du trykker på anslagsknappen (b).

2.	 Kontrollér, at netspændingen, som står anført 
på mærkepladen, svarer til den forhåndenvæ-
rende netspænding. Sæt stikket til ladeaggre-
gatet (1) i stikkontakten. De grønne LED-lam-
per begynder at blinke.

3.	 Sæt akkubatteriet eller akkubatterierne (a) på 
ladeaggregatet (1).

4.	 Under punkt 7 „Visninger på ladeaggregatet“ 
findes en oversigt over LED-lysdiodernes be-
tydning.

Hvis batteriet ikke kan oplades, skal du kontrol-
lere,
•	 om der er netspænding i stikkontakten
•	 om forbindelsen til ladekontakterne på lade-

aggregatet er i orden.

Hvis akkumulatorbatteriet stadigvæk ikke lader 
sig oplade, bedes du indsende
•	 ladeaggregatet
•	 og akkumulatorbatteriet
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har købt produktet, hvis du har 
brug for at vide, hvordan produktet sendes 
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse 
indpakkes særskilt i en plastikpose , for at 
undgå kortslutning og brand!

Sørg for at genoplade akkupack‘en i god tid for 
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under 
alle omstændigheder ske, når du kan konstatere, 
at maskinens ydelse er aftagende. Undgå, at 
akkupack‘en aflades helt. Det vil ødelægge ak-
kupack‘en!

Ophængning af ladeaggregatet på væggen 
(fig. 4)
Ladeaggregatet kan også fastgøres på væggen. 
De korrekte mål for borehullerne findes på bagsi-
den af ladeaggregatet.

Afstande
≥ 10 cm fra væggen (højre + venstre)
≥ 100 cm fra loftet

Pas på!
Til ophængningen skal der bruges passende 
skruer som f.eks. 3,5 mm linse-hovedskruer, så 
huset hverken beskadiges eller falder ned.

5.	Renholdelse, vedligeholdelse

Træk stikket ud af stikkontakten inden renholdel-
se.

Produktet må ikke opbevares i fugtige omgivelser 
eller på steder med ætsende gasser, men kun på 
tørre steder uden for børns rækkevidde.

5.1	Renholdelse
Hold produktets overflade ren, og brug kun en tør 
klud til at tørre det af med.

5.2	Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskræ-
vende dele inde i produktet.
Produktet må ikke skilles ad. Hvis produktet er 
beskadiget, skal du kontakte leverandøren eller 
producenten.
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6.	Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undgå trans-
portskader. Emballagen består af råmaterialer 
og kan genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehør består af 
forskelligartede materialer f.eks. metal og plast. 
Defekte komponenter må ikke smides ud som 
almindeligt husholdningsaffald, men skal bort-
skaffes særskilt ifølge miljøforskrifterne. Hvis du 
er i tvivl: Spørg din forhandler eller forhør dig hos 
din kommune!

Bortskaffelse

Li-Ion

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal gen-
bruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaffald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 
2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk 
udstyr og de nationale bestemmelser, der er 
baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt 
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles 
separat og genbruges iht. gældende miljøforskrif-
ter. 
Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektro-
nisk affald have skadelige virkninger på miljøet 
og menneskers sundhed på grund af den mulige 
tilstedeværelse af farlige stoffer. 

Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og følgedokumenter til produkter, også i 
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra 
Einhell Germany AG.

Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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7.	Visning på ladeaggregat

Visningsstatus
Betydning og påkrævet handlingRød lysdi-

ode
Grøn lysdi-
ode

Slukket Blinker Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Tændt Slukket Opladning
Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De 
pågældende ladetider findes direkte på ladeaggregatet.
Bemærk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider 
afhængigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket Tændt Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skånende opladning, indtil fuldstændig opladning er 
nået.
Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. længere på ladeaggrega-
tet.
Påkrævet handling:
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra 
strømforsyningsnettet.

Blinker Slukket Tilpasningsopladning
Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skånsom opladning.
Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og 
skal bruge mere tid. Det kan have følgende årsager:
- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.
- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle område.
Påkrævet handling:
Vent, indtil ladeprocessen er færdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvæk 
oplades.

Blinker Blinker Fejl
Opladning er ikke længere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Påkrævet handling:
Et defekt akkumulatorbatteri må ikke længere oplades.
Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Tændt Tændt Temperaturfejl
Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt 
(under 0° C).
Påkrævet handling:
Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Fara! 
Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av symbolerna som används  
(se bild 5)
1.	 Endast avsedd för användning i torra utrym-

men.
2.	 Skyddsklass II
3.	 Fara! - Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador.

1.	Säkerhetsanvisningar

Fara! 
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktio-
ner. Försummelser vid iakttagandet av säkerhets-
anvisningarna och instruktionerna kan förorsaka 
elstöt, brand och/eller svåra skador. Förvara alla 
säkerhetsanvisningar och instruktioner för 
framtiden.

Denna apparat kan användas av 
barn från 8 års ålder samt av per-
soner med begränsade fysiska, 
sensoriska eller mentala förmå-
gor eller som saknar erfarenhet 
och kunskap, under förutsättning 
att de hålls under uppsikt eller 
har instruerats om säker använd-
ning av apparaten och förstår vil-
ka faror som kan uppstå. Barn får 
inte leka med apparaten. Barn får 
endast rengöra och underhålla 
apparaten under uppsikt.

Byta ut nätkabeln
Om nätkabeln till denna apparat 
har skadats ska den bytas ut av 
tillverkaren, kundtjänst eller av 
en annan person med liknande 
behörighet eftersom det annars 
finns risk för personskador.
a)	 Laddaren får endast användas till laddnings-

bara batterier.
b)	 Tillräcklig ventilation krävs.
c)	 Uppgifterna om ström och spänning som 

anges på batteriblocket ska stämma överens 
med informationen på laddaren.

d)	 Laddaren får inte utsättas för stänkvatten eller 
regn.

e)	 Förbrukade eller skadade batterier får inte 
kastas in i vatten eller eld. Beakta gällande 
miljöskyddsbestämmelser.

f)	 Ett batteri som är defekt eller som inte längre 
kan laddas ska hanteras som miljöfarligt 
avfall. Lämna in batteriet till ett speciell insam-
lingsställe. Kasta inte batteriet i de normala 
hushållssoporna, och kasta inte in det i vatten 
i eller eld.

g)	 Ställ laddaren på tillräckligt avstånd från all 
slags värmekällor.

h)	 För att sänka risken för elektriskt slag, måste 
du fatta tag i stickkontakten och inte i nätka-
beln när stickkontakten ska dras ut ur vägg-
uttaget när laddaren ska kopplas loss från 
elnätet.

i)	 Demontera inte laddaren. Lämna in den till en 
behörig reparationsverkstad för service eller 
reparation. Ej ändamålsenlig utförd montering 
kan leda till elektriskt slag som i sin tur kan 
leda till dödsolyckor eller brand.

j)	 Barn ska hållas under uppsikt för att säker-
ställa att de inte använder apparaten som 
leksak.

2.	Beskrivning av apparaten (bild 1)

1.	 Laddare
2. 	 Nätkabel
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3.	Tekniska data

Laddare
Ingång...................... 220-240 V~50-60 Hz, 150 W
Utgång 1 ................................  18 V DC, 3000 mA
Utgång 2 ................................  18 V DC, 3000 mA

Obs!
Laddaren får endast användas till Li-Ion-batterier i 
Power-X-Change-serien!

4.	Använda apparaten (bild 2-3)

Ett eller två batterier kan laddas med laddaren. 
Med oberoende laddning kan även olika batterier 
(t ex 2,0 Ah och 4,0 Ah) laddas samtidigt på lad-
daren med de angivna laddningstiderna.

1.	 Dra ut batteriet (a) ur maskinen handtaget 
samtidigt som du trycker in spärrknappen (b).

2.	 Kontrollera att nätspänningen som anges på 
märkskylten stämmer överens med nätspän-
ningen i vägguttaget. Anslut laddarens (1) 
stickkontakt till vägguttaget. De gröna lysdio-
derna börjar blinka.

3.	 Sätt batteriet eller batterierna (a) på laddaren 
(1).

4.	 Under punkt 7 „Lampor på laddaren“ finns en 
tabell som förklarar vad de olika lysdioderna 
på laddaren betyder.

Om batteriet inte kan laddas måste du kontrollera
•	 att nätspänning finns i vägguttaget
•	 att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-

takterna i laddaren.

Om batteriet fortfarande inte kan laddas måste du 
skicka in
•	 laddaren
•	 samt batteriet
till vår kundtjänstavdelning.

För en professionell returnering vill vi be dig 
att kontakta vår kundtjänst eller butiken där 
du köpte produkten.

När du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, måste du se 
till att dessa förpackas separat i plastpåsar 
för att undvika kortslutningar eller brand!

För att batteriets livslängd ska bli så lång som 
möjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta 

är alltid nödvändigt om du märker att maskinens 
prestanda börjar försvagas. Se till att batteriet 
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet 
förstörs!

Hänga upp laddaren på väggen (bild 4)
Laddaren kan även fästas på väggen. Se efter på 
baksidan av laddaren för passande mått för borr-
hålen i väggen.

Avstånd
≥ 10 cm från väggen (höger + vänster)
≥ 100 cm från taket

Obs!
Använd passande skruvar när laddaren ska häng-
as upp, t ex 3,5 mm sexkantskruv med kullerskal-
le för att undvika skador på kåpan och garantera 
att apparaten inte faller ned.

5.	Rengöring, underhåll

Dra alltid ut stickkontakten om apparaten ska 
rengöras.

Apparaten får inte förvaras i fuktig omgivning eller 
vid platser med frätande gaser, utan ska förvaras 
på en torr plats utom räckhåll för barn.

5.1	Rengöra apparaten
Se till att apparatens yta hålls ren och torka en-
dast av med en torr duk.

5.2	Underhålla apparaten
I apparatens inre finns inga delar som kräver 
underhåll.
Apparaten får inte demonteras. Kontakta leveran-
tören eller tillverkaren om apparaten har skadats.

6.	Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t ex metaller och plaster. 
Lämna in defekta komponenter till ett godkänt 
insamlingsställe i din kommun. Hör efter med din 
kommun eller med försäljaren i din specialbutik.
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7.	Lampor på laddaren

Indikeringsstatus
Betydelse och åtgärderRöd 

lysdiod
Grön 

lysdiod
Från Blinkar Driftberedd

Laddaren är ansluten till elnätet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Från Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges på lad-
daren.
Märk! Beroende på befintlig laddningsnivå i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika från angivna laddningstider.

Från Till Batteriet har laddats och är klart för användning. (READY TO GO)
Därefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats 
helt.
Låt batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Åtgärd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren från elnätet.

Blinkar Från Anpassningsladdning
Laddaren har ställts in på ett läge för skonsam laddning.
Av säkerhetsskäl laddas batteriet upp långsammare och behöver mer tid. 
Detta kan ha följande orsaker:
- Batteriet har inte laddats under mycket lång tid.
- Batteriets temperatur är inte i idealområdet.
Åtgärd:
Vänta tills batteriet har laddats, batteriet kan ändå laddas vidare.

Blinkar Blinkar Störning
Batteriet kan inte längre laddas. Batteriet är defekt.
Åtgärd:
Ett defekt batteri får inte längre laddas.
Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstörning
Batteriet är för varmt (t ex direkt solstrålning) eller för kallt (under 0°C)
Åtgärd:
Ta ut batteriet och förvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

Li-Ion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržo-
vání tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 5)
1.	 Pouze pro použití v suchých místnostech.
2.	 Třída ochrany II
3.	 Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si pře-

číst návod k obsluze.

1.	Bezpečnostní pokyny

Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce. Zanedbání při dodržování bezpeč-
nostních pokynů a instrukcí mohou mít za ná-
sledek úder elektrickým proudem, požár a/nebo 
těžká zranění. Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce si uložte pro budoucí použití.

Tento přístroj smějí používat děti 
starší 8 let a osoby se snížený-
mi fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo 
s nedostatečnými zkušenostmi 
a vědomostmi, pouze pokud 
jsou pod dohledem nebo byly 
poučeny ohledně bezpečného 
používání přístroje a rozumějí 
nebezpečím, které mohou v dů-
sledku použití vzniknout. Děti si 
nesmějí s přístrojem hrát. Čištění 
a údržbu nesmějí provádět děti 
bez dohledu.

Výměna síťového napájecího 

vedení
Pokud je síťové napájecí vedení 
poškozeno, musí být nahrazeno 
výrobcem nebo jeho zákaznic-
kým servisem nebo obdobně 
kvalifikovanou osobou, aby se 
zabránilo nebezpečím.
a)	 Nabíječka nesmí být používána pro normální 

baterie, které nejsou znovu nabíjitelné.
b)	 Je nutné zajistit dostatečné větrání.
c)	 Údaje týkající se proudu a napětí na akumulá-

toru musí odpovídat údajům na nabíječce.
d)	 Nabíječku nevystavujte stříkající vodě a dešti.
e)	 Dosloužilé nebo poškozené akumulátory 

nevhazujte do vody nebo do ohně. Je třeba 
dodržovat směrnice pro životní prostředí.

f)	 S defektním nebo už nenabíjitelným akumulá-
torem musí být zacházeno jako se zvláštním 
odpadem. Odevzdejte ho ve speciální sběrně. 
Nevhazujte ho do běžného domácího odpadu 
ani do vody nebo ohně.

g)	 Nestavte nabíječku do blízkosti jakéhokoliv 
zdroje tepla.

h)	 Abyste snížili riziko zásahu elektrickým 
proudem, vytahujte zástrčku ze zásuvky za 
kryt zástrčky a nikoliv za síťový kabel, pokud 
chcete nabíječku odpojit ze sítě.

i)	 Nabíječku nerozmontovávejte. Doneste ji do 
autorizovaného servisu, pokud jsou potřebné 
opravy a servis. Nesprávná montáž může 
vést k zásahu elektrickým proudem nebo až k 
smrti a požáru.

j)	 Děti by měly být pod dohledem, aby bylo za-
ručeno, že si nebudou s přístrojem hrát.

2.	Popis přístroje (obr. 1)

1. 	 Nabíječka
2. 	 Síťový kabel

3. Technická data

Nabíječka
Vstup........................ 220–240V~50-60Hz, 150 W
Výstup 1 ................................  18 V d.c., 3000 mA
Výstup 2 ................................  18 V d.c., 3000 mA
Pozor!
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Nabíječka smí být používána pouze na lithium-i-
ontové baterie série Power-X-Change!

4.	Obsluha (obr. 2-3)

Touto nabíječkou lze nabíjet 1 nebo 2 akumulá-
tory. Díky nezávislému nabíjení můžete nabíjet 
také různé akumulátory (např. 2,0 Ah a 4,0 Ah) 
současně; doba nabíjení je uvedená na nabíječce.

1.	 Akumulátorový článek (a) vyjměte z přístroje, 
při tom stiskněte západkové tlačítko (b).

2.	 Porovnejte, zda souhlasí síťové napětí uve-
dené na typovém štítku se síťovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síťovou zástrčku 
nabíječky (1) do zásuvky. Zelené LED začnou 
blikat.

3.	 Zasuňte akumulátor / akumulátory (a) do na-
bíječky (1).

4.	 V bodě 7 „Indikace nabíječky“ naleznete ta-
bulku s významem indikace LED na nabíječ-
ce.

Pokud by nabíjení akumulátoru nebylo možné, 
zkontrolujte
•	 	zda je v zásuvce síťové napětí,
•	 	zda je bezvadný kontakt na nabíjecích kon-

taktech nabíječky.

Pokud by ještě stále nabíjení nebylo možné, pro-
síme vás, abyste
•	 nabíječku
•	 a akumulátor
poslali na adresu našeho zákaznického servisu.

Pokud jde bezpečné odeslání, kontaktujte 
naši zákaznickou službu nebo prodejnu, v níž 
jste si přístroj pořídili.

Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru byste měli 
vždy dbát na jeho včasné nabití. To je v každém 
případě třeba tehdy, když zjistíte, že výkon přístro-
je klesá. Akumulátorový článek nikdy kompletně 
nevybíjejte. Toto vede k defektu akumulátoru!

Zavěšení nabíječky na zeď (obr. 4)
Nabíječka může být také upevněna na zeď. 

Správné rozměry pro otvory ve zdi naleznete na 
zadní straně nabíječky.

Vzdálenosti
≥ 10 cm od stěny (vpravo + vlevo)
≥ 100 cm od stropu

Pozor!
Při upevňování musí být použity vhodné šrouby, 
jako jsou např. šrouby s čočkovitou hlavou vel. 3,5 
mm, aby se zabránilo poškození krytu a případné-
mu spadnutí přístroje.

5.	Čištění, údržba

Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou 
zástrčku z elektrické zásuvky.

Přístroj nesmí být uložen ve vlhkém prostředí 
nebo na místech s agresivními plyny, ale na su-
chém místě mimo dosah dětí.

5.1	Čištění
Udržujte povrch přístroje čistý a utírejte přístroj 
pouze suchým hadříkem.

5.2	Údržba
Uvnitř přístroje se nenalézají žádné další díly vy-
žadující údržbu.
Přístroj se nesmí demontovat. Pokud je přístroj 
poškozen, obraťte se na dodavatele nebo výrob-
ce.

6.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v obalu, aby se zabránilo jeho 
poškození při přepravě. Tento obal je druhotná 
surovina, a proto může být použit opakovaně 
nebo může být odevzdán k recyklaci. Přístroj a 
jeho příslušenství jsou vyrobeny z různých ma-
teriálů, např. z kovů a plastů. Defektní součástky 
odevzdejte k likvidaci zvláštních odpadů. Zeptejte 
se v odborné prodejně nebo v sídle místní samo-
správy!
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7.	Indikace nabíječky

Stav indikace
Význam a opatřeníČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Provozní pohotovost

Nabíječka je připojena na síť a připravena k provozu, akumulátor není v 
nabíječce.

Zap vyp Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor režimem rychlého nabíjení. Příslušné doby 
nabíjení najdete přímo na nabíječce.
Upozornění! V závislosti na konkrétním stavu nabití se mohou skutečné 
doby nabíjení poněkud lišit od uvedených dob nabíjení.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a připravený k provozu. (READY TO GO)
Poté se až do úplného nabití přepne na úsporné nabíjení.
Nechte akumulátor v nabíječce o cca 15 minut déle.
Opatření:
Vyjměte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp Přizpůsobené nabíjení
Nabíječka se nachází v režimu šetrného nabíjení.
Akumulátor je přitom z bezpečnostních důvodů nabíjen pomaleji a potře-
buje více času. To může mít následující příčiny:
- Akumátor nebyl již po dlouhou dobu nabíjen.
- Teplota akumulátoru není v ideálním rozsahu.
Opatření:
Počkejte, až bude nabíjení ukončeno, akumulátor může být i přesto dále 
nabíjen.

Bliká Bliká Porucha
Nabíjení již není možné. Akumulátor je defektní.
Opatření:
Defektní akumulátor se již nesmí nabíjet.
Vyjměte akumulátor z nabíječky.

Zap Zap Porucha teploty
Akumulátor je příliš horký (např. přímé sluneční záření) nebo příliš studený 
(pod 0° C).
Opatření:
Odeberte akumulátor a uložte ho 1 den při pokojové teplotě (cca 20° C).
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Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně ne-
bezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem firmy Einhell Germany AG. 

Technické změny vyhrazeny
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať prís-
lušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné 
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám. 
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii 
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj 
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im 
spolu s prístrojom tento návod na obsluhu/bez-
pečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie 
za nehody ani škody, ktoré vzniknú nedodržaním 
tohto návodu na obsluhu a bezpečnostných po-
kynov.

Vysvetlenie použitých symbolov (pozri obr. 5)
1.	 Určené len na použitie v suchých miestnos-

tiach.
2.	 Trieda ochrany II
3.	 Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko 

poranenia, prečítajte si návod na obsluhu.

1.	Bezpečnostné pokyny

Nebezpečenstvo! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy a 
pokyny. Nedostatky pri dodržovaní bezpečnost-
ných predpisov a pokynov môžu mať za následok 
úraz elektrickým prúdom, vznik požiaru a/alebo 
ťažké poranenia. Všetky bezpečnostné predpi-
sy a pokyny si odložte pre budúce použitie.

Tento prístroj smie byť používaný 
deťmi vo veku 8 rokov a staršími, 
ako aj osobami so zníženými 
psychickými, senzorickými ale-
bo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkami skúseností 
a vedomostí, pokiaľ budú pod 
dohľadom alebo budú poučené 
ohľadne bezpečného používa-
nia prístroja a o príslušných z 
toho plynúcich rizikách. Deti sa 
nesmú s prístrojom hrať. Čiste-
nie a užívateľskú údržbu nesmú 
vykonávať deti, pokiaľ nie sú pod 

dozorom.

Výmena sieťového prípojného 
vedenia
Ak dôjde k poškodeniu sieťové-
ho vedenia tohto prístroja, musí 
byť vymenené výrobcom alebo 
jeho zákazníckym servisom ale-
bo inou, podobne kvalifikovanou 
osobou, aby sa zabránilo vzniku 
nebezpečenstva.
a)	 Nabíjačka sa nesmie používať na normálne 

batérie, ktoré nie sú určené na opätovné na-
bíjanie.

b)	 Je potrebné dostatočné vetranie.
c)	 Údaje o prúde a napätí na akumulátorovom 

bloku sa musia zhodovať s údajmi nabíjačky.
d)	 Nabíjačku nevystavovať striekajúcej vode ani 

dažďu.
e)	 Opotrebované alebo poškodené akumulátory 

nevhadzovať do vody ani do ohňa. Musia sa 
dodržiavať smernice o ochrane životného 
prostredia.

f)	 S poškodeným alebo už nenabíjateľným 
akumulátorom sa musí zaobchádzať ako so 
zvláštnym odpadom. Odovzdajte ho v špeci-
álnom zbernom mieste. Neodhadzujte ho do 
normálneho domového odpadu ani do vody 
alebo ohňa.

g)	 Držte nabíjačku mimo dosahu akéhokoľvek 
tepelného zdroja.

h)	 Aby sa zredukovalo riziko úrazu elektrickým 
prúdom, ťahajte za zástrčku a nie za sieťový 
kábel pri vyťahovaní zástrčky zo zásuvky, keď 
chcete nabíjačku odpojiť od elektrickej siete.

i)	 Nabíjačku nedemontujte. Prineste ju do au-
torizovaného opravárenského servisu, ak je 
potrebný servis alebo oprava. Neodborne 
vykonaná montáž môže viesť k úrazu elektric-
kým prúdom a dokonca k usmrteniu a vzniku 
požiaru.

j)	 Deti by mali byť pod dozorom, aby bolo mož-
né zabezpečiť, že sa nebudú s prístrojom 
hrať.
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2. Popis prístroja (obr. 1)

1. 	 Nabíjačka
2. 	 Sieťový kábel

3. Technické údaje

Nabíjačka
Vstup ...................... 220-240 V~50-60 Hz, 150 W
Výstup 1 ................................  18 V d.c., 3000 mA
Výstup 2 ................................  18 V d.c., 3000 mA

Pozor!
Nabíjačka sa smie sa používať len na lítium-ióno-
vé akumulátory série Power-X-Change!

4.	Obsluha (obr. 2-3)

Pomocou tejto nabíjačky je možné nabíjať 1 alebo 
2 akumulátory. Vďaka nezávislému nabíjaniu mô-
žete nabíjať taktiež rozdielne akumulátory (napr.: 
2,0 Ah a 4,0 Ah) súčasne s dodržaním času nabí-
jania uvedeného na nabíjačke.

1.	 Akumulátor (a) vyberte von z prístroja, pritom 
stlačte aretačné tlačidlo (b).

2.	 Porovnajte, či sa elektrické napätie uvedené 
na typovom štítku zhoduje s prítomným elek-
trickým napätím siete. Zapojte sieťovú zástrč-
ku nabíjačky (1) do zásuvky. Zelené kontrolky 
LED začnú blikať.

3.	 Zasuňte jeden alebo dva akumulátor (a) na 
nabíjačku (1).

4.	 V bode 7 „Signalizácia nabíjačky“ nájdete 
tabuľku s významom signalizácie kontroliek 
LED na nabíjačke.

Ak by nebolo možné nabitie akumulátora, skon-
trolujte prosím
•	 	či je v zásuvke prítomné sieťové napätie
•	 	či je kontakt na nabíjacích kontaktoch nabí-

jačky v bezchybnom stave.

Ak potom ešte stále nie je možné nabitie akumu-
látora prosíme Vás, aby ste
•	 nabíjačku
•	 a akumulátor
zaslali nášmu zákazníckemu servisu.

Kvôli správnemu odoslaniu kontaktujte náš 
zákaznícky servis alebo obchod, kde ste prí-
stroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku požiaru!

V záujme dlhej životnosti akumulátora by ste sa 
mali postarať o včasné opätovné nabíjanie aku-
mulátora. To je potrebné v každom prípade vtedy, 
keď zistíte, že sa výkon prístroja začne znižovať. 
Akumulátor by nemal byť nikdy úplne vybitý. To 
totiž vedie k poškodeniu akumulátora!

Zavesenie nabíjačky na stene (obr. 4)
Nabíjačka môže byť taktiež upevnená na stene. 
Správne rozmery pre vŕtané otvory na stene pro-
sím prevezmite zo zadnej strany nabíjačky.

Odstupy
≥ 10 cm od steny (vpravo + vľavo)
≥ 100 cm od stropu

Pozor!
Pri zavesení sa musia použiť vhodné skrutky, ako 
napr. 3,5 mm skrutky so šošovkovitou hlavou, aby 
sa zabránilo poškodeniu telesa prístroja a pádu 
prístroja.

5. Čistenie, údržba

Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami 
vytiahnite kábel zo siete.

Prístroj sa nesmie skladovať vo vlhkom prostredí 
alebo na miestach so žieravými plynmi, ale na 
suchom mieste mimo dosahu detí.

5.1	Čistenie
Udržiavajte povrch prístroja čistý a čistite ho len 
suchou utierkou.

5.2	Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 
diely vyžadujúce údržbu.
Prístroj sa nesmie demontovať. Ak je prístroj 
poškodený, obráťte sa na dodávateľa alebo vý-
robcu.



SK

- 35 -

6.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z 
rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Po-
škodené súčiastky odovzdajte na vhodnú likvidá-
ciu špeciálneho odpadu. Informujte sa v odbornej 
predajni alebo na miestnych úradoch!

Likvidácia

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly 
sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyha-
dzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade 
z elektrických a elektronických zariadení a podľa 
jej transpozície v národnom práve sa musí už ne-
použiteľné elektrické náradie a, podľa európskej 
smernice 2006/66/ES, poškodené alebo vybité 
akumulátory/batérie zbierať separovane a odo-
vzdať na recykláciu v súlade s ochranou životné-
ho prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zaria-
dení nelikviduje správne, môže poškodiť životné 
prostredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenci-
álne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie do-
kumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, 
taktiež ich častí, je prípustná len s výslovným sú-
hlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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7. Signalizácia nabíjačky

Stav signalizácie
Význam a opatrenieČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Pripravená k prevádzke

Nabíjačka je zapojená na sieť a pripravená k prevádzke, akumulátor nie je 
v nabíjačke.

Zap Vyp Nabíjanie
Nabíjačka nabíja akumulátor v rýchlo nabíjacom režime. Príslušné doby 
nabíjania nájdete priamo na nabíjačke.
Upozornenie! Podľa prítomného stavu nabitia akumulátora sa môžu sku-
točné doby nabíjania čiastočne odlišovať.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pripravený na použitie. (READY TO GO)
Potom sa po úplnom nabití prepne do udržiavacieho nabíjania.
Za týmto účelom nechajte akumulátor približne 15 minút dlhšie na nabí-
jačke.
Opatrenie:
Vyberte akumulátor z nabíjačky. Odpojte nabíjačku zo siete.

Bliká Vyp Prispôsobené nabíjanie
Nabíjačka sa nachádza v režime šetrného nabíjania.
Pritom sa akumulátor z bezpečnostných dôvodov nabíja pomalšie a potre-
buje viac času. Toto môže mať nasledovné príčiny:
- Akumulátor sa veľmi dlhú dobu nenabíjal.
- Teplota akumulátora neleží v ideálnom rozsahu.
Opatrenie:
Počkajte do ukončenia procesu nabíjania, akumulátor je možné napriek 
tomu ďalej nabíjať.

Bliká Bliká Chyba
Proces nabíjania už nie je možný. Akumulátor je defektný.
Opatrenie:
Defektný akumulátor nesmie byť naďalej nabíjaný!
Vyberte akumulátor z nabíjačky.

Zap Zap Tepelná porucha
Akumulátor je príliš horúci (napr. priame slnečné žiarenie) alebo príliš stu-
dený (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulátor a skladujte ho 1 deň pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen  
(zie afbeelding 5)
1.	 Alleen voor gebruik in droge ruimtes.
2.	 Beschermklasse II
3.	 Gevaar!  - Handleiding lezen om het letselrisi-

co te verminderen.

1.	Veiligheidsaanwijzingen

Gevaar! 
Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de 
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen 
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot 
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Dit toestel kan door kinderen 
vanaf 8 jaar en ouder en ook 
door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of menta-
le vaardigheden of een gebrek 
aan ervaring en kennis worden 
gebruikt, mits deze onder toe-
zicht staan of met betrekking 
tot het veilige gebruik van het 
toestel geïnstrueerd werden en 
begrijpen welke gevaren van het 
toestel kunnen uitgaan. Kinde-
ren mogen niet met het toestel 
spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet 

zonder toezicht door kinderen 
worden uitgevoerd.

Vervanging van de netaansluit-
leiding
Als de netaansluitleiding van dit 
apparaat wordt beschadigd, dan 
moet deze door de fabrikant of 
diens dienst na verkoop of door 
een gekwalificeerde persoon 
worden vervangen om te voorko-
men dat iemand in gevaar wordt 
gebracht.
a)	 De lader mag niet worden gebruikt voor niet 

oplaadbare, normale batterijen.
b)	 Voldoende beluchting is vereist.
c)	 Die gegevens over stroom en spanning ver-

meld op het accublok moeten overeenkomen 
met die van de lader.

d)	 De lader niet blootstellen aan spatwater en 
regen.

e)	 Verbruikte of beschadigde accu’s niet in water 
of in vuur gooien. Richtlijnen van de milieube-
scherming moeten in acht worden genomen.

f)	 Een defecte of niet meer oplaadbare accu 
moet als giftig afval worden behandeld. Lever 
deze in bij een speciaal inzamelpunt. Doe 
hem niet bij het normale huisvuil en gooi hem 
niet in water of vuur.

g)	 Stel de lader ver van om het even welke hitte-
bron op.

h)	 Om het risico van een elektrische schok te 
verlagen trekt u de stekker aan de stekker zelf 
en niet aan de netkabel uit het stopcontact, 
wanneer u de lader wilt scheiden van het net.

i)	 Demonteer de lader niet. Breng hem naar een 
geautoriseerde reparatiedienst, indien onder-
houd of reparatie vereist zijn. Ondeskundige 
montage kan een elektrische schok en zelfs 
de dood en brand tot gevolg hebben.

j)	 Op kinderen moet toezicht worden gehouden 
om te voorkomen dat ze met het apparaat 
spelen.
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2.	Beschrijving van het apparaat 
(fig. 1)

1. 	 Lader
2. 	 Netkabel

3.	Technische gegevens

Lader
Ingang ......................  220-240V~50-60Hz, 150 W
Uitgang 1 ...............................  18 V DC, 3000 mA
Uitgang 2 ...............................  18 V DC, 3000 mA

Opgelet!
De lader mag alleen worden ingezet voor de Li-
Ion batterijen van de Power-X-Change serie!

4.	Bediening (afbeelding 2-3)

Met de lader kunnen 1 of 2 accu‘s worden ge-
laden. Door onafhankelijke lading kunt u ook 
verschillende accu‘s (bijv.: 2,0 Ah en 4,0 Ah) 
gelijktijdig gedurende de op de lader aangegeven 
laadduur laden.

1.	 Accupack (a) uit het apparaat trekken, terwijl 
u de grendelknop (b) indrukt.

2.	 Vergelijk of de netspanning vermeld op het 
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare 
netspanning. Steek de netstekker van de 
lader (1) in het stopcontact. De groene LEDs 
beginnen te knipperen.

3.	 Steek de accu of de accu‘s (a) op de lader 
(1).

4.	 Onder punt 7 „Indicatie lader“ vindt u een ta-
bel met de betekenissen van de LED indicatie 
aan de lader.

Als het laden van de accu niet mogelijk is, contro-
leer dan
•	 	of aan het stopcontact de netspanning voor-

handen is,
•	 	of een foutloos contact aan de laadcontacten 

van de lader voorhanden is.

Indien het laden van de accu nog altijd nog niet 
mogelijk is, dan verzoeken wij u om
•	 de lader
•	 en de accu
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken 
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de 
accupack is het raadzaam om op tijd voor het 
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk 
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de 
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect 
van de accupack!

De lader ophangen aan de muur 		
(afbeelding 4)
De lader kan aan de muur worden bevestigd. Leid 
de correcte maten voor de boorgaten in de muur 
af van de achterkant van de lader.

Afstanden
≥ 10 cm van de muur (rechts + links)
≥ 100 cm van het plafond

Opgelet!
Bij het ophangen moeten passende schroeven, 
zoals 3,5 mm lenskopschroeven, worden ge-
bruikt, om te vermijden dat het huis beschadigd 
raakt of het apparaat valt.

5.	Reiniging, onderhoud

Trek vóór alle reinigingswerkzaamheden de 
netstekker uit het stopcontact.

Het apparaat mag niet worden opgeslagen in een 
vochtige omgeving of op plaatsen waar bijtende 
gassen aanwezig zijn, maar op een droge plaats 
buiten het bereik van kinderen.

5.1	Reiniging
Houd het oppervlak van het apparaat schoon en 
veeg het apparaat alleen af met een droge doek.
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5.2	Onderhoud
Binnenin het apparaat zijn er geen andere te on-
derhouden onderdelen.
Het apparaat mag niet worden gedemonteerd. In-
dien het apparaat beschadigd is, wend u dan tot 
de leverancier of de fabrikant.

6.	Verwerking en recycling

Het apparaat zit in een verpakking om transport-
schade te verhinderen. Deze verpakking is een 
grondstof en dus herbruikbaar of kan worden 
teruggevoerd in de grondstofkringloop. Het appa-
raat en zijn toebehoren bestaan uit diverse ma-
terialen, zoals bijv. metaal en kunststof. Ontdoe u 
van defecte onderdelen op het inzamelpunt waar 
u gevaarlijk afval mag afgeven. Doe navraag bij 
uw speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!

Afvalverwijdering

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires 
en bijbehorende verpakkingen moeten op een 
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en 
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar 
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake 
afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur,  en de implementatie hiervan in nationaal 
recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereed-
schappen op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens 
de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte 
of verbruikte accu’s/batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de 
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen 
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie 
en geleidepapieren van de producten, geheel of 
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke 
toestemming van Einhell Germany AG. 

Technische wijzigingen voorbehouden
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7.	Indicatie lader

Indicatiestatus Betekenis en maatregel
Rode LED Groene 

LED
Uit Knippert Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de 
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct 
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken 
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen 
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur 
(ca. 20 °C).
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a 
terceras personas, será preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias 
de seguridad. No nos hacemos responsables de 
accidentes o daños provocados por no tener en 
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad. 

Explicación de los símbolos empleados  
(véase fig. 5)
1.	 Utilizar únicamente en espacios secos.
2.	 Clase de protección II
3.	 Peligro! - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.

1.	Instrucciones de seguridad 

Peligro! 
Lea todas las instrucciones de seguridad 
e indicaciones. El incumplimiento de dichas 
instrucciones e indicaciones puede provocar des-
cargas, incendios y/o daños graves. Guarde to-
das las instrucciones de seguridad e indica-
ciones para posibles consultas posteriores.

Este aparato podrá ser utilizado 
por niños a partir de 8 años y 
personas cuyas capacidades 
estén limitadas física, sensorial o 
psíquicamente, o que no dispon-
gan de la experiencia y/o los co-
nocimientos necesarios siempre 
y cuando estén vigiladas o hayan 
recibido formación o instruc-
ciones sobre el funcionamiento 
seguro del aparato y de los posi-
bles peligros. Está prohibido que 
los niños jueguen con el aparato. 
Los niños no podrán realizar los 

trabajos de limpieza y manteni-
miento a no ser que estén vigila-
dos por un adulto.

Cambiar el cable de conexión a 
la red eléctrica
Cuando el cable de conexión a 
la red de este aparato esté daña-
do, deberá ser sustituido por el 
fabricante o su servicio de asis-
tencia técnica o por una persona 
cualificada para ello, con el fin de 
evitar cualquier peligro.
a)	 No utilizar el cargador para pilas normales no 

recargables.
b)	 Debe haber ventilación suficiente.
c)	 Los datos sobre la corriente y la tensión de la 

batería deben coincidir con los del cargador.
d)	 No exponer el cargador a salpicaduras de 

agua ni a la lluvia.
e)	 No tirar las baterías dañadas o usadas al 

agua ni al fuego. Respetar las directivas de 
protección del medio ambiente.

f)	 Una batería defectuosa o que ya no pueda 
cargarse debe tratarse como residuo espe-
cial. Entregarla a una entidad recolectora 
especial. No tirarla a la basura doméstica 
normal, al agua o al fuego. 

g)	 Mantener el cargador alejado de cualquier 
fuente de calor.

h)	 Si se desea desconectar el aparato de la 
red eléctrica, para reducir el riesgo de una 
descarga eléctrica, desenchufar el aparato 
tirando del enchufe y no del cable.

i)	 No desmontar el cargador. En caso de que 
sea necesario realizar trabajos de manteni-
miento o reparación, llévelo a un centro de 
reparación autorizado. Un montaje no ade-
cuado puede provocar desde una descarga 
eléctrica hasta incendios e incluso la muerte.

j)	 Vigilar a los niños para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.
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2.	Descripción del aparato (fig. 1)

1. 	 Cargador
2. 	 Cable de conexión 

3.	Características técnicas

Cargador
Entrada ..................... 220-240V~50-60Hz, 150 W
Salida 1 .................................  18 V d.c., 3000 mA
Salida 2 .................................  18 V d.c., 3000 mA

¡Atención!
¡El cargador solo se puede emplear para baterías 
de iones de litio de la serie Power-X-Change!

4. Manejo (fig. 2-3)

Con el cargador se pueden cargar 1 o 2 baterías. 
Gracias al proceso de carga independiente, se 
pueden cargar distintas baterías (p. ej. 2,0 Ah y 
4,0 Ah) al mismo tiempo siguiendo los tiempos de 
carga indicados en el cargador.

1.	 Sacar la batería (a) del aparato presionando 
el dispositivo de retención (b).

2.	 Comprobar que la tensión de red coincida 
con la especificada en la placa de identifi-
cación del aparato. Conectar el enchufe del 
cargador (1) a la toma de corriente. Los LED 
verdes empiezan a parpadear.

3.	 Insertar la batería o las baterías (a) en el car-
gador (1).

4.	 El apartado 7 „Indicación cargador“ incluye 
una tabla con los significados de las indica-
ciones LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la batería, 
comprobar que
•	 	exista tensión de red en el enchufe
•	 	exista buen contacto entre los contactos de 

carga del cargador.

En caso de que todavía no fuera posible cargar la 
batería, rogamos enviar
•	 el cargador
•	 y la batería
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envío adecuado, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la batería 
para procurar que dure lo máximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se 
detecta que disminuye el rendimiento del aparato. 
No descargar jamás la batería por completo. Esto 
podría provocar un defecto en la batería.

Cómo colgar el cargador en la pared (fig. 4)
El cargador se puede fijar en la pared. Compro-
bar en la parte posterior del cargador cuales son 
las medidas adecuadas para hacer los agujeros 
en la pared.

Distancias
≥ 10 cm de la pared (derecha + izquierda)
≥ 100 cm del techo

¡Atención!
Para colgar el cargador es preciso emplear los 
tornillos adecuados, como tornillos de cabeza de 
lenteja 3,5 mm, con el fin de evitar dañar la carca-
sa y que se caiga el aparato.

5. Limpieza, mantenimiento

Desenchufar el aparato siempre antes de realizar 
cualquier trabajo de limpieza.

No guardar el aparato en ambientes húmedos 
o en espacios con gases corrosivos, sino en un 
lugar seco fuera del alcance de los niños.

5.1	Limpieza
Mantener limpia la superficie del aparato y lím-
piarlo únicamente con un paño seco.

5.2	Mantenimiento 
No es preciso realizar el mantenimiento de otras 
piezas en el interior del aparato.
El aparato no debe desmontarse. Si el aparato 
está dañado, ponerse en contacto con el provee-
dor o el fabricante.
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6.	Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Depositar las piezas defectuosas en un contene-
dor destinado a residuos industriales. Informarse 
en el organismo responsable al respecto en su 
municipio o en establecimientos especializados.

Eliminación

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios 
y embalajes deberán someterse a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo 
en un lugar de recogida adecuado para su reci-
claje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE 
sobre aparatos eléctricos y electrónicos de dese-
cho y su realización en la legislación nacional y 
la directiva europea 2006/66/CE, las herramien-
tas eléctricas que ya no son aptas para su uso 
y respectivamente los acumuladores/las pilas 
defectuosos o vacíos deberán ser recogidos por 
separado y reciclados de manera respetuosa con 
el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los 
aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener 
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud 
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y 
documentos anexos del producto, o extractos de 
los mismos, con autorización expresa de Einhell 
Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifica-
ciones técnicas



ES

- 44 -

7.	Indicación cargador

Estado de indicación Significado y medidaLED rojo LED verde
Apagado Parpadea Listo para funcionamiento

El cargador está conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ría no está en el cargador

Encendido Apagado Carga
El cargador carga la batería en modo rápido. Consultar el tiempo de carga 
necesario en el cargador.
¡Advertencia! En función de lo cargada que esté la batería, los tiempos de 
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido La batería está cargada y está lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la batería esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la batería en el cargador unos 15 minutos más.
Medida:
Sacar la batería del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la batería se carga con mayor 
lentitud y tarda más tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la batería.
- La temperatura de la batería no se encuentra dentro del rango óptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la batería puede 
seguir cargándose.

Parpadea Parpadea Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La batería está defectuosa.
Medida:
Está prohibido cargar una batería defectuosa.
Sacar la batería del cargador.

Encendido Encendido Avería por temperatura
La batería está demasiado caliente (p. ej. por radiación solar directa) o 
demasiado fría (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la batería y guardarla durante 1 día a temperatura ambiente  
(aprox. 20° C).
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Vaara! 
Laitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä 
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden 
välttämiseksi. Lue sen vuoksi tämä käyttöohje / 
nämä turvallisuusmääräykset huolellisesti läpi. 
Säilytä ne hyvin, jotta niissä olevat tiedot ovat 
myöhemminkin milloin vain käytettävissäsi. Jos 
luovutat laitteen muille henkilöille, ole hyvä ja 
anna heille myös tämä käyttöohje / nämä turval-
lisuusmääräykset laitteen mukana. Emme ota 
mitään vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka 
ovat aiheutuneet tämän käyttöohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyönnistä.

Käytettyjen merkkien selitys (katso kuva 5)
1.	 Saa käyttää vain kuivissa tiloissa.
2.	 Suojausluokka II
3.	 Vaara! - Tapaturmavaaran vähentämiseksi 

lue käyttöohje.

1.	Turvallisuusmääräykset

Vaara! 
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet. Jos 
turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei nouda-
teta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja, tulipaloja 
ja/tai vaikeita vammoja. Säilytä kaikki turvallisuus-
määräykset ja ohjeet myöhempää tarvetta varten. 

Tätä laitetta saavat vähintään 
8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, 
joiden fyysiset, aistiperäiset tai 
henkiset kyvyt ovat rajoitetut tai 
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta 
ja tietoutta, käyttää ainoastaan 
valvottuina tai jos heitä on opas-
tettu käyttämään laitetta turvalli-
sesti ja he ymmärtävät sen käy-
töstä aiheutuvat vaarat. Lapset 
eivät saa leikkiä laitteella. Lapset 
saavat suorittaa puhdistus- ja 
käyttäjähuoltotoimia ainoastaan 
aikuisen valvonnassa.

Verkkoliitäntäjohdon vaihto
Jos tämän laitteen verkkoliitän-
täjohto vahingoittuu, niin valmis-
tajan tai sen asiakaspalvelun 
tai vastaavan ammattitaitoisen 
henkilön tulee vaihtaa se uuteen 
vaaratilanteiden välttämiseksi.
a)	 Latauslaitetta ei saa käyttää tavallisten paris-

tojen lataamiseen, joita ei saa ladata.
b)	 Huolehdi riittävästä tuuletuksesta.
c)	 Akkusarjaan merkittyjen virta- ja jännitetieto-

jen tulee vastata latauslaitteen arvoja.
d)	 Älä altista latauslaitetta roiskevedelle tai sa-

teelle.
e)	 Älä heitä loppuun käytettyjä tai vahingoittu-

neita akkuja veteen tai tuleen. Ympäristön-
suojelusta annettuja säädöksiä tulee noudat-
taa.

f)	 Jos akku vioittuu tai sitä ei voi enää ladata, 
tulee sitä käsitellä erikoisjätteenä. Toimita se 
erityiseen keräyspisteeseen. Älä heitä sitä 
normaaleihin kotitalousjätteisiin äläkä veteen 
tai tuleen.

g)	 Aseta latauslaite pois lämmönlähteiden lähei-
syydestä.

h)	 Vähennä sähköiskun vaaraa vetämällä pis-
toke pistorasiasta pistokkeesta eikä johdosta 
kiinni pitäen, kun haluat erottaa latauslaitteen 
sähköverkosta.

i)	 Älä pura latauslaitetta osiin. Vie se valtuutet-
tuun korjaamoon, jos se tarvitsee huoltoa tai 
korjausta. Asiantuntemattomasti suoritettu 
asennus saattaa aiheuttaa jopa tappavan 
sähköiskun tai tulipalon.

j)	 Lapsia tulee valvoa, jotta varmistetaan, ettei-
vät he voi leikkiä laitteella.

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

1. 	 Latauslaite
2.	 Verkkojohto
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3.	Tekniset tiedot

Latauslaite
Tulo ....................... 220-240 V ~ 50-60 Hz, 150 W
Lähtö 1 ...........................  18 V tasavirta, 3000 mA
Lähtö 2 ...........................  18 V tasavirta, 3000 mA

Huomio!
Latauslaitetta saa käyttää ainoastaan Po-
wer-X-Charge-sarjan litiumioniparistojen lataami-
seen!

4. Käyttö (kuvat 2-3)

Latauslaitteella voidaan ladata 1 tai 2 akkua ker-
rallaan. Toisistaan riippumattoman lataamisen an-
siosta voit ladata samanaikaisesti myös erilaisia 
akkuja (esim.: 2,0 Ah ja 4,0 Ah) latauslaitteessa 
annettujen latausaikojen mukaisesti.

1.	 Vedä akkusarja (a) laitteesta painaen samalla 
lukituspainiketta (b).

2.	 Vertaa, vastaako tyyppikilvessä annettu verk-
kojännite käytettävissä olevaa verkkojänni-
tettä. Työnnä latauslaitteen verkkopistoke (1) 
pistorasiaan. Vihreät LED:it alkavat vilkkua.

3.	 Työnnä akku tai akut (a) latauslaitteeseen (1).
4.	 Kohdasta 7 „latauslaitteen näyttö“ löydät tau-

lukon, josta selviävät latauslaitteen LED-näy-
tön merkitykset.

Jos akun lataaminen ei onnistu, ole hyvä ja tar-
kasta,
•	 	onko pistorasiassa verkkojännite
•	 	ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-

sä latauslaitteen kontakteihin.

Jos akun lataaminen ei vieläkään onnistu, ole 
hyvä ja lähetä
•	 	latauslaitteen
•	 	sekä ruuvinväännin
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydämme ottamaan yhteyttä asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on 
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista 
lähettämistä varten. 

Huolehdi akkujen tai akkukäyttöisen laitteen 
lähettämisessä ja hävittämisessä siitä, että 
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta 
vältetään oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinikä olisi mahdollisimman pit-
kä, tulee se aina ladata riittävän ajoissa. Tämä on 
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen 
tehon heikkenevän. Älä koskaan anna akkusarjan 
tyhjentyä täysin. Tästä seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Latauslaitteen ripustaminen seinälle (kuva 4)
Latauslaite voidaan kiinnittää myös seinälle. Sei-
nään tehtävien poranreikien oikean mitan saat 
latauslaitteen takasivulta.

Etäisyydet
≥ 10 cm seinästä (oikealla + vasemmalla)
≥ 100 cm katosta

Huomio!
Ripustamiseen tulee käyttää sopivia ruuveja, 
kuten 3,5 mm kupukantaruuveja, jotta vältetään 
laitteen kotelon vahingoittuminen ja laitteen pu-
toaminen alas.

5. Puhdistus, huolto

Irrota verkkopistoke ennen kaikkia puhdistustoi-
mia.

Laitetta ei saa säilyttää kosteassa ympäristössä 
tai paikoissa, joissa on syövyttäviä kaasuja, vaan 
se tulee säilyttää kuivassa paikassa poissa lasten 
ulottuvilta.

5.1	Puhdistus
Pidä laitteen pinta puhtaana ja pyyhi se puhtaaksi 
vain kuivalla rievulla.

5.2	Huolto
Laitteen sisällä ei ole muita huoltoa tarvitsevia 
osia.
Laitetta ei saa purkaa osiin. Jos laite on vahingoit-
tunut, ota yhteyttä toimittajaan tai valmistajaan.
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6. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta välte-
tään kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ai-
netta ja sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi 
toimittaa kierrätyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri 
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Toimita vialliset rakenneosat ongelmajätehävi-
tykseen. Tiedustele ohjeita alan ammattiliikkeestä 
tai kunnanhallitukselta!

Hävitys

Li-Ion

Sähkötyökalut, akut, lisätarvikkeet ja pakkaukset 
tulee toimittaa ympäristöystävälliseen uusiokäyt-
töön. 
Älä heitä sähkötyökaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjätteisiin! 

Koskee vain EU maita: 
Sähkö- ja elektroniikkaromua koskevan EU-di-
rektiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsää-
däntöön saattamisen mukaan käyttökelvottomat 
sähkötyökalut sekä EU-direktiivin 2006/66/EY 
mukaan vialliset tai loppuun käytetyt akut/paristot 
on kerättävä erikseen ja toimitettava ympäristöys-
tävälliseen kierrätykseen. 
Jos käytöstä poistetut sähkö- ja elektroniikka-
laitteet hävitetään epäasianmukaisesti, niiden 
mahdollisesti sisältämät vaaralliset aineet voivat 
aiheuttaa haittaa ympäristölle ja ihmisten terve-
ydelle. 

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimi-
tettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu 
monistaminen on sallittu ainoastaan Einhell Ger-
many AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään
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7.	Latauslaitteen näyttö

Näytön tila
Merkitys ja toimenpiteetPunainen 

LED
Vihreä

LED
Pois Vilkkuu Käyttövalmiustila

Latauslaite on liitetty sähköverkkoon ja valmis käyttöön, latauslaitteessa ei 
ole akkua

Palaa Pois Lataaminen
Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat löytyvät suo-
raan latauslaitteesta.
Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista. 
Ne ovat riipüuvaiset akun jäljelläolevasta lataustehosta.

Pois Palaa Akku on ladattu ja valmis käyttöön. (READY TO GO)
Sen jälkeen latauslaite kytkeytyy hellävaraiselle lataukselle, kunnes akku 
on ladattu aivan täyteen.
Jätä tätä varten akku vielä noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:
Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sähköverkosta.

Vilkkuu Pois Sovitettu lataaminen
Latauslaite on siirtynyt hellävaraiseen lataustilaan.
Tällöin akkua ladataan turvallisuussyistä hitaammin ja sen lataaminen 
kestää pitempään. Mahdollisia syitä ovat:
-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkään aikaan.
-Akun lämpötila ei ole ihannealueella.
Toimenpide:
Odota, kunnes lataaminen on päättynyt, akkua voidaan tästä huolimatta 
ladata edelleen.

Vilkkuu Vilkkuu Häiriö
Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:
Viallista akkua ei saa enää ladata.
Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa Palaa Lämpötilahäiriö
Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylmä 
(alle 0°C)
Toimenpide:
Ota akku pois ja säilytä sitä 1 päivän ajan huoneenlämmössä (n. 20°C).
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov  
(glejte sliko 5)
1.	 Samo za uporabo v suhih prostorih
2.	 Razred zaščite II
3.	 Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje po-

škodb, preberite navodila za uporabo!

1.	Varnostni napotki

Nevarnost!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejšo uporabo.

To napravo lahko otroci, stari 8 
let ali več, osebe z zmanjšanimi 
psihičnimi, senzoričnimi ali du-
ševnimi sposobnostmi ter osebe, 
ki nimajo dovolj izkušenj in zna-
nja uporabljajo le pod nadzorom 
ali če so bile podučene o varni 
uporabi naprave in razumejo ne-
varnosti, ki lahko pri uporabi na-
stanejo. Otroci se z napravo ne 
smejo igrati. Čiščenja in vzdrže-
vanja, ki ga opravlja uporabnik, 
ne smejo opravljati otroci brez 
nadzora.

Menjava priključka za omrežje
Če se priključek za omrežje te 
naprave poškoduje, ga mora za-
menjati izdelovalec, izdelovalčev 
servis za stranke ali druga ustre-
zno usposobljena oseba, da ne 
pride do nevarnih situacij.
a)	 Polnilnika ni dovoljeno uporabljati za normal-

ne baterije, ki jih ni mogoče ponovno polniti.
b)	 Zagotoviti je treba ustrezno zračenje.
c)	 Navedbe o toku in napetosti na akumulator-

skem bloku se morajo ujemati s tistimi na 
polnilniku.

d)	 Polnilnika ne izpostavljajte brizganju vode ali 
dežju.

e)	 Porabljenih ali poškodovanih akumulatorjev 
ne mečite v vodo ali v ogenj. Upoštevajte 
smernice za zaščito okolja.

f)	 Akumulator, ki je okvarjen ali ga več ni mogo-
če polniti, je posebni odpadek. Kot tak sodi na 
zbirališče za posebne odpadke. Ne mečite ga 
med običajne gospodinjske odpadke, v vodo 
ali v ogenj.

g)	 Polnilnika ne postavljajte v bližino virov toplo-
te.

h)	 Da zmanjšate tveganje električnega udara, 
primite za vtič in ne za kabel, ko polnilnik lo-
čujete iz omrežja.

i)	 Polnilnika ne razstavljajte. Če potrebuje servis 
ali popravilo, ga nesite v pooblaščeno ser-
visno delavnico. Nepravilna montaža lahko 
povzroči električni udar in posledično smrt 
osebe ali požar.

j)	 Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo zago-
tovljeno, da naprave ne bodo uporabljali kot 
igrače.

2.	Opis naprave (slika 1)

1. 	 Polnilnik
2. 	 Omrežni kabel

3.	Tehnični podatki

Polnilnik
Vhod ....................... 220-240 V~50-60 Hz, 150 W
Izhod 1 ..................................  18 V d.c., 3000 mA
Izhod 2 ..................................  18 V d.c., 3000 mA
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Pozor!
Polnilnik lahko uporabljate le za Li-Ion baterije 
serije Power-X-Change!

4.	Uporaba (slike 2-3)

S polnilno napravo lahko polnite 1 akumulator 
ali 2. Zaradi neodvisnega polnjenja lahko polnite 
sočasno tudi različne akumulatorje (npr. : 2,0 Ah 
in 4,0 Ah) s časi polnjenja, navedenimi na polnilni 
napravi.

1.	 Povlecite akumulatorski vložek (a) iz naprave, 
ob tem potisnite na zaskočno tipko (b).

2.	 Primerjajte, ali se omrežna napetost na tipski 
tablici ujema z omrežno napetostjo, ki je na 
voljo. Vključite vtič polnilne naprave (1) v 
zidno vtičnico. Zelene LED-diode začnejo 
utripati.

3.	 Akumulator (a) potisnite na polnilno napravo 
(1).

4.	 V točki 7 „Prikaz polnilne naprave“ najdete 
tabelo s pomeni prikaza LED-diod na polnilni 
napravi.

Če polnjenje akumulatorja ni mogoče, preverite
•	 	ali je vtičnica pod napetostjo.
•	 	ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-

taktih polnilnika.

Če polnjenje akumulatorja še vedno ni mogoče, 
pošljite
•	 polnilnik
•	 in akumulator
naši službi za stranke

Za pravilno pošiljanje se obrnite na našo 
službo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste 
napravo kupili.

Pri pošiljanju ali odstranjevanju morate 
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samično zapakirati v plastične vrečke, da ne 
prihaja do kratkih stikov in požara!

V interesu dolge življenjske dobe baterijskega 
vložka poskrbite za pravočasno polnjenje baterij-
skega vložka. To je potrebno v vsakem primeru, 
če opazite, da moč naprave peša. Baterijskega 
vložka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
škodujete baterijski vložek!

Obešanje polnilnika na steno (slika 4)
Polnilnik lahko pritrdite tudi na steno. Izmerite 
pravilne mere za luknje v steno na hrbtni strani 
polnilnika.

Razdalje
≥ 10 cm od stene (desno + levo)
≥ 100 cm od stropa

Pozor!
Pri obešanju morate uporabiti pravilne vijake, kot 
so 3,5 mm vijaki z ugrezno lečasto glavo, da pre-
prečite poškodovanje ohišja in padec naprave.

5.	Čiščenje, vzdrževanje

Pred izvajanjem vsakega čistilnega dela izvlecite 
električni priključni kabel.

Naprave ne postavljajte v vlažno okolje ali v oko-
lje, kjer so jedki plini, temveč na suho mesto, kjer 
je zunaj dosega otrok.

5.1	Čiščenje
Površina naprave mora biti čista. Za čiščenje upo-
rabljajte suho krpo.

5.2	Vzdrževanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih 
bilo treba vzdrževati.
Naprave ne smete razstavljati. Če je naprava 
poškodovana, se obrnite na dobavitelja ali izde-
lovalca.

6.	Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava je v embalaži, da ne bi prišlo do poškodb 
med transportom. Ta embalaža je surovina in s 
tem ponovno uporabna ali pa jo je možno recikli-
rati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz različnih 
materialov kot npr. kovine in plastika. Okvarjene 
sestavne dele odstranite med posebne odpadke. 
V ta namen povprašajte v tehnični trgovini ali na 
občinski upravi!
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7.	Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Pomen in ukrepiRdeča 
LED-dioda

Zelena 
LED-dioda

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priključen na omrežje in pripravljen na uporabo, akumulator ni 
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v načinu hitrega polnjenja. Časi polnjenja so 
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski časi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih časov polnjenja glede na obstoječe stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku približno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik ločite od omrežja.

Utripa Izklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v načinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti počasneje polni in potrebuje več 
časa. Vzroki so lahko naslednji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem območju.
Ukrep:
Počakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogoč. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja več ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevroč (npr. neposredni sončni žarki) ali prehladen 
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi 
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

Li-Ion

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és a 
biztonsági utasításoknak a figyelmen kívül hagyá-
sából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata  
(lásd a 5-es képet)
1.	 Csak száraz termekben történő használatra.
2.	 Védelmi osztály II
3.	 Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.

1.	Biztonsági utasítások

Veszély!
Olvason minden biztonsági utalást és uta-
sítást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

Ezt a készüléket 8 éves és a fe-
lett levő gyerekeknek, valamint 
csökkentett pszihikai, szenzó-
rikus vagy szellemmie képes-
ségekkel vagy tapasztalattal és 
tudással nem rendelkezőeknek 
lehet használni, ha felügyelve 
vannak vagy a készülék biztos 
használatával kapcsolatban ki 
lettek oktatva és megértették az 
abból eredő veszélyeket. Nem 
szabad gyerekeknek játszani-
uk a készülékkel. A tisztítást és 
a használó-karbantartást nem 

szabad gyerekeknek felügyelet 
nélkül elvégezniük.

A hálózati csatlakozóvezetéknek 
a kicserélése
Ha megsérült a készülék hálózati 
csatlakozóvezetéke, akkor azt a 
veszélyeztetések elkerüléséhez 
a gyártó vagy annak a vevőszol-
gáltatása, vagy egy hasonlóan 
szakképzett személy által ki kell 
cseréltetni.
a)	 Nem szabad a töltőkészüléket a nem újratölt-

hető, normális elemekhez használni.
b)	 Elegendő szellőztetésre van szükség.
c)	 Az akkublokkon levő árammal és feszültség-

gel kapcsolatos adatoknak meg kell egyezni-
ük a töltőkészülék adataival.

d)	 Ne tegye ki a töltőkészüléket fröccsenővíznek 
és esőnek.

e)	 Ne dobja  vízbe vagy tűzbe az elhasznált 
vagy sérült akkukat. Figyelembe kell venni a 
környezetvédelem irányvonalait.

f)	 A defektes vagy már többé nem tölthető ak-
kukat különhulladékként kell kezelni. Tegye 
egy speciális gyűjtőhelyre be. Ne dobja őket 
se a normális háztartási hulladék közé se víz-
be vagy tűzbe.

g)	 A töltőkészüléket minden fajta hőforrástól tá-
vol állítani fel.

h)	 Ha leválassza a töltőkészüléket a hálózatról 
akkor, egy áramütés rizikójának a lecsökken-
téséhez, a dugós csatlakozónak a kihúzá-
sához a dugós csatlakozón húzni és nem a 
hálózati kábelon.

i)	 Ne szerelje szét a töltőkészüléket. Ha szer-
vízre vagy javításra van szükség, akkor vigye 
egy felhatalmazott javító szolgálathoz. Szak-
szerűtlen összeszerelés áramütéshez vagy 
akár halálhoz és tűzhöz is vezethet. 

j)	 Gyerekeket felül kellene ügyelni, azért hogy 
biztosítva legyen, hogy nem játszanak a ké-
szülékkel.
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2.	A készülék leírása (1-es kép)

1. 	 Töltőkészülék
2. 	 Hálózati kábel

3.	Technikai adatok

Töltőkészülék
Bemenet ..................  220-240V~50-60Hz, 150 W
Kimenet 1 ..............................  18 V d.c., 3000 mA
Kimenet 2 ..............................  18 V d.c., 3000 mA

Figyelem!
A töltőkészüléket csak a Power-X-Change széria 
Li-Ion elemeihez szabad felhasználni.

4.	Kezelés (képek 2-töl - 3-ig)

A töltőkészülékkel 1 vagy 2 akkut lehet tölteni. A 
független töltés által egyidőben különböző ak-
kukat is lehet  (mint például: 2,0 Ah és 4,0 Ah) a 
töltőkészüléken megadott töltésidőkben tölteni.

1.	 Kihúzni az akku-csomagot (a) a készülékböl, 
ennél nyomni a rögzítőtasztert (b).

2.	 Hasonlítsa össze, hogy a típustáblán mega-
dott hálózati feszültség, megegyezik e a fenn-
álló hálózati feszültséggel. Dugja a töltőké-
szülék (1) hálózati csatlakozóját a dugaszoló 
aljzatba. Elkezdenek a zöld LED-k világítani.

3.	 Dugja a töltőkészülékre (1) az akkut vagy az 
akkukat (a).

4.	 A 7-as pont „A töltőkészülék kijelzése” alatt 
egy táblázat található a töltőkészüléken levő 
LED jelzések különböző jelentéseivel.

Ha az akku töltése nem lehetséges, akkor kérjük 
vizsgálja meg,
•	 	hogy van e a daugaszoló aljzatban hálózati 

feszültség
•	 	hogy a töltőkészülék töltőkontaktusain kifo-

gástalan e a kontaktus.

Ha az akku töltése még mindig nem lehetséges, 
akkor kérjük, 
•	 a töltőkészüléket 
•	 és az akkut
a vevőszolgálatunkhoz beküldeni.

Egy szakszerű elküldéséhez kérjük kontaktál-

ja a vevőszolgálatunkat vagy az eladó helyet, 
ahol vásárolta a készüléket.

Az akkuk ill. akkus készülékek elküldésénél 
vagy megsemmisítésénél vegye figyelembe, 
hogy rövidzárlat és tűz elkerüléséhez ezek 
külön külön legyenek műanyagtasakokban 
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszú élettartamának az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag 
időbeni újboli feltöltéséről. Ez minden esetben 
akkor szükséges, ha megállapítaná, hogy a ké-
szülék teljesítménye alábbhagy. Ne merítse ki 
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusához vezet!

A töltőkészüléknek a falra történő felakasztá-
sa (4-es kép)
A töltőkészüléket fel lehet a falra erősíteni. A falon 
levő fúrólyukak pontos méretét a töltőkészülék 
hátuljáról kivenni.

Távolságok
≥ 10  cm-re a faltól (jobbra + balra)
≥ 100  cm-re a plafonmtól

Figyelem!
A felakasztásnál megfelelő csavarokat, mint a 3,5 
mm-es lencsefejű-fejcsavarokat kell használni, 
azért hogy elkerülje a sérüléseket a gépházon és 
a készülék leesését.

5.	Tisztítás, karbantartás

Minden tisztítási munka előtt kihúzni a hálózati 
csatlakozót.

Nem szabad a készüléket nedves környezetben 
vagy olyan  helyeken tárolni, ahol maró gázok 
vannak, hanem egy a gyerekek számára nem 
elérhető száraz helyen.

5.1	Tisztítás
A készüléknek a felületét tisztán tartani és csak 
egy száraz posztóval letörölni.
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5.2	Karbantartás
A készülék belsejében nem található további kar-
bantartandó rész.
Nem szabad szétszedni a készüléket. Ha megsé-
rült a készülék, akkor forduljon a szállítóhoz vagy 
a gyártóhoz.

6.	Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozására a készülék 
egy csomagolásban található. Ez a csomagolás 
nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható vagy 
pedig visszavezethető a nyersanyag körforgás-
hoz. A készülék és annak a tartozékai különbö-
ző anyagokból állnak, mint például fémből és 
műanyagokból. Vigye a károsult alkatrészeket a 
különhulladék megsemmisítési helyhez. Érdek-
lődjön utánna a szaküzletben vagy a községi 
közigazgatásnál!

Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulá-
torokat, a tartozékokat és a csomagolást a kör-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell a 
környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, 
előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és 
az akkumulátorokat/elemeket a háztartási sze-
métbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irány-
elvnek és a nemzeti jogba való átültetésének 
megfelelően a már nem használható elektromos 
kéziszerszámokat és a 2006/66/EK európai 
irányelvnek megfelelően a már nem használható 
akkumulátorokat/ elemeket külön kell gyűjteni, és 
a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően 
kell ártalmatlanítani, újrafelhasználásra leadni. 
Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használ-
hatatlan elektromos és elektronikus készülékek a 
bennük található veszélyes anyagok következté-
ben káros hatással lehetnek a környezetre és az 
emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérő-
papírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb 
sokszorosítása, kivonatosan is csak az Einhell 
Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével 
engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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7.	A töltőkészülék kijelzése

Kijelzési státusz Jelentés és teendőkPiros LED Zöld LED
Ki Pislog Üzemkészenlét

Rá van kapcsolva a töltőkészülék a hálózatra és üzemkész, az akku nincs 
a töltőkészülékben

Be Ki Töltés
A töltőkészülék a gyorstöltési üzemben tölti az akkut A megfelelő töltési 
idők direkt a töltőkészüléken találhatóak.
Utasítás! A fennálló akkutöltéstöl függöen valamennyire eltérhetnek a va-
lódi töltési idők a megadott töltési időktöl.  

Ki Be Az akku fel van töltve és használatra kész. (READY TO GO)
Azután a teljes feltöltésig kímélő töltésre kapcsol át.
Hagyja ehhez az akkut körülbelül 15 percel tovább a töltőkészüléken.
Teendő:
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből. Válassza le a töltőkészüléket a 
hálózatról.

Pislog Ki Alkalmazkodó töltés
A töltőkészülék a kíméletes töltési módban van.
Ennél az akku biztonsági okokból lassabban lesz töltve és több időre van 
szükség. Ennek a következőek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszú ideig nem lett töltve.
- Az akkuhőmérséklet nincs az ideális téren belül.
Teendő:
Várja meg amig le nem zárult a töltési folyamat, az akkut ennek ellenére 
tovább lehet tölteni.

Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovább a töltési folyamat. Defektes az akku.
Teendő:
Egy defektes akkut nem szabad többet tölteni.
Távolítsa el az akkut a töltőkészülékből.

Be Be Hőmérsékletzavar
Túl forró az akku (például direkti napsugárzás) vagy túl hideg (0° C alatt)
Teendő:
Vegye ki az akkut és tárolja 1 napig szobahőmérsékletnél (cca. 20° C).
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele şi 
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de 
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste 
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste in-
formaţii să fie disponibile în orice moment. Dacă 
predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-le şi 
aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de sigu-
ranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere pentru 
accidente sau daune care rezultă din nerespecta-
rea acestor instrucţiuni de utilizare şi a indicaţiilor 
de siguranţă.

Explicarea simbolurilor utilizate  
(a se vedea figura 5)
1.	 Se va utiliza numai în încăperi uscate.
2.	 Clasa de protecţie II
3.	 Pericol! – Citiţi manualul de utilizare pentru a 

reduce riscul producerii unui accident.

1.	Indicaţii de siguranţă

Pericol! 
Citiţi indicaţiile de siguranţă şi îndrumările.
Nerespectarea indicaţiilor de siguranţă şi a îndru-
mărilor poate avea ca urmare electrocutare, in-
cendiu şi/sau răniri grave. Păstraţi pentru viitor 
toate indicaţiile de siguranţă şi îndrumările.

Acest aparat poate fi utilizat de 
copii de peste 8 ani, precum şi 
de persoane cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale limita-
te sau care nu au experienţă 
şi cunoştinţe, atunci când sunt 
supravegheaţi sau au primit in-
strucţiuni în legătură cu modul de 
utilizare sigură a aparatului şi au 
înţeles pericolele care pot rezulta 
din utilizarea lui. Copiilor le este 
interzis să se joace cu aparatul. 
Este interzisă curăţarea şi între-
ţinerea aparatului de către copii 
fără supraveghere.

Schimbarea cablului de racord la 
reţea
În cazul deteriorării cablului de 
racord la reţea al acestui aparat, 
pentru a evita pericolele, acesta 
trebuie înlocuit de către produ-
cător, de service-ul său pentru 
clienţi sau de o persoană cu cali-
ficare similară.
a)	 Este interzisă utilizarea aparatului de încărcat 

pentru încărcarea bateriilor normale, nereîn-
cărcabile.

b)	 Este necesară o aerisire suficientă.
c)	 Datele referitoare la curentul electric şi ten-

siune de pe blocul acumulatorului trebuie să 
corespundă celor ale aparatului de încărcat.

d)	 Nu expuneţi aparatul de încărcat apei pulveri-
zate sau ploii.

e)	 Nu aruncaţi acumulatoare folosite sau deteri-
orate în apă sau foc. Se vor respecta directi-
vele pentru protecţia mediului înconjurător.

f)	 Un acumulator defect sau care nu mai poate 
fi încărcat trebuie tratat ca deşeu special. 
Predaţi-l la un centru de colectare special. Nu 
aruncaţi acumulatorul în gunoiul menajer, în 
apă sau foc.

g)	 Amplasaţi aparatul de încărcat la distanţă 
suficientă de orice sursă de căldură.

h)	 Pentru reducerea riscului de electrocutare, 
apucaţi ştecherul şi nu trageţi niciodată de 
cablu pentru a scoate ştecherul din priză, 
atunci când vreţi să deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

i)	 Nu demontaţi aparatul de încărcat. Aduceţi-l 
la un atelier de reparaţii autorizat, atunci când 
necesită service sau reparaţii. Montajul inco-
rect poate duce la electrocutare, chiar şi la 
moarte şi incendiu.

j)	 Copiii trebuie să fie supravegheaţi pentru a 
asigura că aceştia nu se joacă la aparat.
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2.	Descrierea aparatului (Fig. 1)

1. 	 Aparat de încărcat
2. 	 Cablu de alimentare

3.	Date tehnice

Aparat de încărcat
Intrare ......................  220-240V~50-60Hz, 150 W
Ieşire 1 ..................................  18 V d.c., 3000 mA
Ieşire 2 ..................................  18 V d.c., 3000 mA

Atenţie!
Aparatul de încărcat se va utiliza numai pentru 
baterii Li-Ion din seria Power-X-Change!

4.	Utilizarea (Fig. 2-3)

Cu aparatul de încărcat pot fi încărcate unul sau 
două acumulatoare. Prin încărcare independentă 
pot fi încărcate concomitent şi acumulatoare dife-
rite (de ex. 2,0 Ah şi 4,0 Ah), ţinând cont de timpii 
de încărcare menţionati pe aparatul de încărcat.

1.	 Scoateţi pachetul de acumulatori (a) din apa-
rat, apăsând concomitent tasta opritoare (b).

2.	 Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 
pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ştecherul 
de reţea al aparatului de încărcat (1) în priză. 
LED-urile verzi încep să lumineze intermitent.

3.	 Introduceţi acumulatorul/acumulatoarele (a) 
în aparatul de încărcat (1).

4.	 La punctul 7 „Afişajul aparatului de încărcat“ 
găsiţi un tabel cu semnificaţiile afişajului 
LED-urilor pe aparatul de încărcat.

Dacă nu este posibilă încărcarea acumulatorului 
vă rugăm să verificaţi
•	 dacă există tensiune la priză
•	 dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare ale aparatului de încărcat.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea acumula-
torului, vă rugăm să trimiteţi
•	 aparatul de încărcat
•	 şi acumulatorul
la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fie ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci când 
constataţi că puterea aparatului scade. Nu des-
cărcaţi niciodată complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de 
acumulatori!

Atârnarea aparatului de încărcat pe perete 
(Fig. 4)
Aparatul de încărcat poate fi fixat şi pe perete. 
Măsurile corecte ale găurilor care trebuie făcute 
în perete le găsiţi pe partea posterioară a apara-
tului de încărcat.

Distanţe
≥ 10 cm de perete (dreapta + stânga)
≥ 100 cm de tavan

Atenţie!
Pentru a evita deteriorarea carcasei şi căderea 
aparatului, la atârnarea acestuia trebuie folosite 
şuruburi potrivite, cum ar fi şuruburi cu cap semi-
rotund de 3,5 mm.

5.	Curăţarea, întreţinerea

Înainte de toate lucrările de curăţare scoateţi şte-
cherul din priză.

Aparatul nu are voie să fie depozitat în mediu 
umed sau în locuri cu gaze agresive, el trebuie 
păstrat într-un loc uscat şi inaccesibil copiilor.

5.1	Curăţarea
Păstraţi suprafaţa aparatului curată, ştergeţi-o 
numai cu o cârpă uscată.
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5.2	Întreţinerea
În interiorul aparatului nu se găsesc piese care 
necesită întreţinere curentă.
Demontarea aparatului este interzisă. Dacă apa-
ratul este deteriorat, adresaţi-vă furnizorului sau 
producătorului.

6.	Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se află într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi readus în circuitul de revalorificare a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exem-
plu metal sau material plastic. Predaţi piesele 
componente defecte la centrele de colectare a 
deşeurilor speciale. Interesaţi-vă în acest sens în 
magazinele de specialitate sau la administraţia 
comunală!

Eliminare

Li-Ion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi 
ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de 
revalorificare ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bate-
riile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind 
deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, 
sculele electrice scoase din uz şi, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile 
defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/
colectate separat şi predaţi/predate la un centru 
de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele 
electrice şi electronice pot avea un efect nociv 
asupra mediului şi sănătăţii din cauza posibilei 
prezenţe a substanţelor periculoase. 

Retipărirea sau orice altă multiplicare a documen-
taţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, 
chiar şi parţial, este permisă numai cu acordul în 
mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervăm dreptul pentru modificări de ordin 
tehnic
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7.	Afişajul aparatului de încărcat

Starea afişajului
Semnificaţia şi măsura de remediereLED-ul 

roşu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcţionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsiţi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaţie! În funcţie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de în-
cărcare efectivi pot fi diferiţi de timpii de încărcare menţionaţi.

stins aprins Acumulatorul este încărcat şi poate fi pus în folosinţă. (READY TO 
GO)
După aceea se comută într-o încărcare de protecţie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaţi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet şi necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumulato-
rul poate fi încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecţiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και να 
λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. Δια-
βάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Φυλάξτε τις 
καλά για να έχετε τις πληροφορίες πάντα στη 
διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε 
άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμ-
βάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες 
που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών των Οδηγι-
ών χρήσης και των Υποδείξεων ασφαλείας.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα σύμβο-
λα (βλέπε εικ. 5)
1.	 Μόνο για χρήση σε στεγνούς χώρους
2.	 Κλάση προστασίας ΙΙ
3.	 Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.

1.	Υποδείξεις ασφαλείας

Κίνδυνος! 
Διαβάστε όλες τις Υποδείξεις ασφαλείας 
και τις Οδηγίες. Εάν δεν ακολουθήσετε τις 
Υποδείξεις ασφαλεία και τις Οδηγίες δεν απο-
κλείονται ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβα-
ροί τραυματισμοί. Φυλάξτε προσεκτικά όλες 
τις Υποδείξεις ασφαλεάις και τις Οδηγίες 
για το μέλλον.

Αυτή η συσκευή μπορεί να χρη-
σιμοποιηθεί από παιδιά άνω των 
8 ετών καθώς και από πρόσωπα 
με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητικές ή πνευματικές ικα-
νότητες ή ελλείψει πείρας και 
ελλείψει γνώσεων, εφόσον 
επιτηρούνται ή έλαβαν οδηγί-
ες για την ασφαλή χρήση της 
συσκευής κατάλαβαν και τους 
από αυτήν ενδεχομένως προκα-
λούμενους κινδύνους. Τα παιδιά 
δεν επιτρέπεται να παίζουν με 
τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 

συντήρηση εκ μέρους του χρή-
στη δεν επιτρέπεται να εκτε-
λούνται από μη επιτηρούμενα 
παιδιά.

Αντικατάσταση καλωδίου σύν-
δεσης με το δίκτυο
Εάν το καλώδιο σύνδεσης με το 
δίκτυο αυτής της συσκευής εί-
ναι ελαττωματικό, πρέπει, προς 
αποφυγή κινδύνων, να αντικα-
τασταθεί από τον κατασκευαστή 
ή το τμήμα του εξυπηρέτησης 
πελατών ή από παρόμοια εξειδι-
κευμένο άτομο.
a)	 Ο φορτιστής δεν επιτρέπεται να χρησιμο-

ποιείται για μη επαναφορτιζόμενες, κοινές 
μπαταρίες.

b)	 Απαιτείται επαρκής αερισμός.
c)	 Τα στοιχεία πάνω στο μπλοκ της μπαταρίας 

που αναφέρονται στο ρεύμα και στην τάση 
πρέπει να αντιστοιχούν στα στοιχεία του 
φορτιστή.

d)	 Μην εκθέτετε τον φορτιστή σε πιτσιλιές νε-
ρού και βροχή.

e)	 Μην πετάτε σε νερό η φωτιά τις άδειες μπα-
ταρίες ή ελαττωματικές μπαταρίες. Να τη-
ρείτε τις προδιαγραφές για την προστασία 
του περιβάλλοντος.

f)	 Μία ελαττωματική μπαταρία ή μπαταρία 
που δεν επαναφορτίζεται ανήκει στα ειδικά 
απορρίμματα και πρέπει να αποσύρεται ανά-
λογα. Απορρίψτε την σε ειδικό σημείο απόρ-
ριψης μπαταριών. Μη την πετάτε ούτε στα 
οικιακά απορρίμματα, ούτε σε νερό ή φωτιά.

g)	 Να τοποθετείτε τον φορτιστή μακριά από 
κάθε πηγή θερμότητας.

h)	 Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξί-
ας, να τραβάτε το βύσμα και όχι το καλώδιο 
όταν θέλετε να διακόψετε την παροχή τά-
σης προς τον φορτιστή.

i)	 Μην αποσυναρμολογείτε τον φορτιστή. Εάν 
χρειαστεί σέρβις ή επισκευή, πηγαίνετέ την 
σε συμβεβλημένο συνεργείο επισκευής. Μία 
όχι σωστή συναρμολόγηση μπορεί να έχει 
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σαν συνέπεια μία ηλεκτροπληξία ή και τον 
θάνατο και πυρκαγιά.

j)	 Τα παιδιά να επιβλέπονται για να είναι σίγου-
ρο πως δεν παίζουν με τη συσκευή.

2.	Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1)

1. 	 Φορτιστής
2. 	 Καλώδιο σύνδεσης με το δίκτυο

3.	Τεχνικά χαρακτηριστικά

Φορτιστής
Είσοδος ...................  220-240V~50-60Hz, 150 W
Έξοδος 1 ..............................  18 V d.c., 3000 mA
Έξοδος 2...............................  18 V d.c., 3000 mA

Προσοχή!
Ο φορτιστής επιτρέπεται να χρησιμοποιείται 
μόνο με μπαταρίες Li-Ion της σειράς Power-X-
Change.

4.	Χειρισμός (Εικ. 2-3)

Punjač može puniti 1 ili 2 akumulatora. Zbog 
mogućnosti neovisnih punjenja, punjač također 
može istovremeno puniti različite akumulatore 
(npr. 2,0 Ah i 4,0 Ah) u skladu s vremenima 
punjenja navedenim na punjaču.

1.	 Izvadite akumulatorski paket (a) iz uređaja, 
pritiščući pritom razdjelnu tipku (b).

2.	 Usporedite odgovara li napon naveden na 
tipskoj pločici postojećem naponu mreže. 
Utaknite mrežni utikač uređaja za punjenje 
(1) u utičnicu. Zelena LED svjetla počinju 
treperiti.

3.	 Umetnite akumulator ili akumulatore (a) u 
punjač (1).

4.	 Pod točkom 7 „Prikaz punjača“ naći ćete 
tablicu sa značenjima LED prikaza na 
punjaču.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση της μπαταρίας, 
παρακαλούμε να ελέγξετε 
•	 	εάν υπάρχει τάση στην πρίζα
•	 	εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές 

φόρτισης του φορτιστή.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση της μπαταρίας, 
παρακαλούμε να στείλετε
•	 	το φορτιστή
•	 το φορτιwπαταρία
στο τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών.

Για σωστή αποστολή να επικοινωνήσετε με 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή με 
το κατάστημα πωλήσεων, όπου αγοράσατε 
τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή  συσκευών μπαταρίας προσέξτε να μπουν 
χωριστά σε πλαστικές σακούλες ώστε να 
αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή πυρκα-
γιά!

Για μεγάλη διάρκεια ζωής της μονάδας του συσ-
σωρευτή, φροντίστε για την έγκαιρη επαναφόρ-
τιση της μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό είναι 
οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα διαπιστώσετε 
πως μειώνεται η απόδοση. Ποτέ μην εκφορτίζε-
τε πλήρως τη μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό θα 
είχε σαν συνέπεια μία βλάβη της μονάδας του 
συσσωρευτή!

Κρέμασμα του φορτιστή στον τοίχο (εικ. 4)
Ο φορτιστής μπορεί να κρεμαστεί και στον 
τοίχο. Σημαδέψτε στον τοίχο τις τρύπες για 
τα μέτρα που χρειάζεστε από την όπισθεν του 
φορτιστή.

Αποστάσεις
≥ 10 cm από τον τοίχο (δεξιά + αριστερά)
≥ 100 cm από την οροφή

Προσοχή!
Για να κρεμάσετε τον φορτιστή πρέπει να χρη-
σιμοποιήσετε βίδες όπως για παράδειγμα βίδες 
3,5 mm με ημισφαιρικό κεφάλι, ώστε να αποφύ-
γετε ενδεχόμενη ζημιά στο κέλυφος και να μη 
πέσει κάτω η συσκευή.
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5.	Καθαρισμός, συντήρηση

Πριν από όλες τις εργασίες τοποθέτησης να 
βγάζετε το φις από την πρίζα

Η συσκευή να μη φυλάσσεται σε υγρό περιβάλ-
λον ή σε χώρους με καυστικά αέρια, αλλά σε 
στεγνούς χώρους μακριά από παιδιά.

5.1	Καθαρισμός
Να κρατάτε την επιφάνεια της συσκευής καθα-
ρή και να την σκουπίζετε μόνο με ένα στεγνό 
πανί.

5.2	Συντήρηση
Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν 
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.
Δεν επιτρέπεται η αποσυναρμολόγηση της 
συσκευής. Εάν η συσκευή έχει μάι βλάβη, επι-
κοινωνήστε με τον προμηθευτή ή τον κατασκευ-
αστή.

6.	Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η συ-
σκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι 
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλω-
θεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτελού-
νται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο και 
πλαστικά υλικά. Να παραδίδετε τα ελαττωματικά 
εξαρτήματα σε κέντρα συλλογής ειδικών απορ-
ριμμάτων. Ενημερωθείτε στα ειδικά καταστήμα-
τα ή στην διοίκηση της κοινότητας!

Απόσυρση

Li-Ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτή-
ματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνο-
νται με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπα-
ταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ 
σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονι-
κές συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυ-
τής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία και σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 
2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες 
μπαταρίες πρέπει να συλλέγονται ξεχωριστά, 
για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το 
περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω 
ενδεχομένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών 
μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο 
περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.

Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής 
αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων δικαι-
ολογητικών που αναφέρονται στα προϊόντα, 
ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με 
ρητή συγκατάθεση της Einhell Germany AG.

Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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7.	Ένδειξη φορτιστή

Κατάσταση ένδειξης Σημασία και μέτραΚόκκινο LED Πράσινο LED
απενεργοποίηση 
(OFF)

Αναβοσβήνει Ετοιμότητα για λειτουργία
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος 
για λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας 
φόρτισης. Η διάρκεια φόρτισης αναγράφεται στον φορτι-
στή.
Υπόδειξη! Ανάλογα με την υπάρχουσα φόρτιση η πραγμα-
τική διάρκεια φ΄ροτισης μπορεί να διαφέρει από αυτήν που 
αναγράφεται στο φορτιστή.

απενεργοποίηση 
(OFF)

Ενεργοποιημένος Η μπαταρία είναι φορτισμένη και έτοιμη για χρή-
ση. (READY TO GO)
Κατόπιν ενεργοποιείται η φόρτιση ασφαλείας μέχρι την 
πλήρη φόρτιση.
Αφήστε τη μπαταρία περίπου 15 λεπτά περισσότερο στον 
φορτιστή.
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση προσαρμογής
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική φόρ-
τιση.
Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται πιο αργά και 
χρειάζεται περισσότερο χρόνο. Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στα εξής:
- Η μπαταρία δεν φορτίστηκε εδώ και πολύ καιρό- Η θερμο-
κρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά επίπεδα.
- Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
Τι πρέπει να κάνετε:
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, πα-
ρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της μπαταρίας.

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Σφάλμα
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι ελατ-
τωματική.
Τι πρέπει να κάνετε:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να επανα-
φορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος Βλάβη θερμοκρασίας:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή ακτινοβο-
λία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα 
σε θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para prevenir 
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instruções / estas instru-
ções de segurança. Guarde-o num local seguro, 
para que o possa consultar sempre que neces-
sário. Caso passe o aparelho a outras pessoas, 
entregue também este manual de instruções / 
estas instruções de segurança. Não nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados 
pela não observância deste manual e das instru-
ções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados  
(ver figura 5)
1.	 Para utilização apenas em espaços secos.
2.	 Classe de proteção II
3.	 Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.

1.	Instruções de segurança

Perigo! 
Leia todas as instruções de segurança e 
indicações. O incumprimento das instruções de 
segurança e indicações pode provocar choques 
eléctricos, incêndios e/ou ferimentos graves. 
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para mais tarde consultar.

Este aparelho pode ser usado 
por crianças a partir dos 8 anos 
de idade, assim como por pes-
soas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas 
ou sem experiência nem conhe-
cimentos, desde que mantidas 
sob vigilância ou instruídas rela-
tivamente à utilização segura do 
aparelho e conscientes dos pe-
rigos inerentes. As crianças não 
podem brincar com o aparelho. 
A limpeza e manutenção não po-
dem ser efectuadas por crianças 
sem vigilância.

Substituição do cabo de ligação 
à rede
Para evitar perigos, sempre que 
o cabo de ligação à rede deste 
aparelho for danificado, é neces-
sário que seja substituído pelo 
fabricante, pelo seu serviço de 
assistência técnica ou por uma 
pessoa com qualificação para 
tal.
a)	 O carregador não pode ser utilizado para pi-

lhas normais, não recarregáveis.
b)	 É necessário garantir uma ventilação ade-

quada.
c)	 As indicações relativas à corrente e tensão 

no bloco acumulador têm de coincidir com as 
indicações no carregador.

d)	 Não exponha o carregador a projeções de 
água nem à chuva.

e)	 Não deite acumuladores usados ou danifica-
dos para a água ou para o lume. Deverão ser 
respeitadas as diretivas sobre proteção do 
meio ambiente.

f)	 Um acumulador com defeito ou que já não 
possa ser mais recarregado tem de ser trata-
do como lixo especial. Deposite-o num ponto 
de recolha especial. Não o coloque no lixo 
doméstico normal nem o deite para a água 
ou para o fogo.

g)	 Mantenha o carregador afastado de qualquer 
fonte de calor.

h)	 Para reduzir o risco de choque elétrico, puxe 
pela ficha e não pelo cabo elétrico quando 
quiser desligar o carregador da tomada.

i)	 Não desmonte o carregador. Leve-o a um 
serviço de reparação autorizado, sempre que 
seja necessário algum tipo de manutenção 
ou reparação. Uma montagem incorreta pode 
provocar desde choques elétricos a morte e 
incêndios.

j)	 As crianças devem ser mantidas sob vigi-
lância para garantir que não brincam com o 
aparelho.
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2.	Descrição do aparelho (figura 1)

1. 	 Carregador
2. 	 Cabo elétrico

3.	Dados técnicos

Carregador
Entrada ..................... 220-240V~50-60Hz, 150 W
Saída 1 ................................... 18 V d.c., 3000 mA
Saída 2 ................................... 18 V d.c., 3000 mA

Atenção!
O carregador só pode ser utilizado para baterias 
de lítio da série Power-X-Change!

4.	Operação (figura 2-3)

Com o carregador é possível carregar 1 ou 2 acu-
muladores. Com o carregamento independente 
pode carregar acumuladores diferentes (p. ex.: 
2,0 Ah e 4,0 Ah) em simultâneo com o tempo de 
carregamento indicado no carregador.

1.	 Retire o pack de acumuladores (a) do apare-
lho, premindo, para tal, o botão de engate (b).

2.	 Verifique se a tensão de rede indicada na pla-
ca de características corresponde à tensão 
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tação do carregador (1) à tomada. Os LEDs 
verde começam a piscar.

3.	 Insira o(s) acumulador(es) (a) no carregador 
(1).

4.	 No ponto 7 „Visor do carregador“, encontra 
uma tabela com os significados da indicação 
LED no carregador.

Se o acumulador não carregar, verifique
•	 se existe tensão de rede na tomada
•	 se existe um contacto correto nos contactos 

de carregamento do carregador.

Se mesmo assim não conseguir proceder ao 
carregamento do acumulador, pedimos-lhe que 
envie
•	 o carregador
•	 e o acumulador
para o nosso serviço de assistência técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
viço de assistência técnica ou o ponto de 
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fio, certifique-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Tendo em vista uma longa vida útil do pack de 
baterias, deve providenciar o seu recarregamento 
atempado. Isto é absolutamente necessário se 
verificar que a capacidade do aparelho está a 
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situação poderia 
provocar uma avaria no pack de baterias!

Pendurar o carregador na parede (figura 4)
O carregador também pode ser fixado na parede. 
Consulte na parte posterior do carregador as me-
didas corretas para os furos a realizar na parede.

Distâncias
≥ 10 cm da parede (direita + esquerda)
≥ 100 cm do teto

Atenção!
Para pendurar, têm de ser utilizados parafusos 
adequados, tais como parafusos com cabeça 
lenticular de 3,5 mm, a fim de se evitar danos na 
carcaça e uma queda do aparelho.

5.	Limpeza, manutenção

Retire a ficha de alimentação da tomada antes de 
qualquer trabalho de limpeza.

O aparelho não pode ser armazenado em am-
bientes húmidos ou em locais com gases corro-
sivos, mas sim num local seco, fora do alcance 
das crianças.

5.1	Limpeza
Mantenha a superfície do aparelho limpa, utilizan-
do para o feito apenas um pano seco.

5.2	Manutenção
No interior do aparelho, não existem quaisquer 
peças que necessitem de manutenção.
O aparelho não pode ser desmontado. Se o apa-
relho estiver danificado, dirija-se ao fornecedor 
ou ao fabricante.
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6. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta 
embalagem é matéria-prima, podendo ser reu-
tilizada ou reciclada. O aparelho e os respetivos 
acessórios são de diferentes materiais, como p. 
ex. o metal e o plástico. Os componentes que não 
estiverem em condições devem ser alvo de trata-
mento de lixo especial. Informe-se junto das lojas 
da especialidade ou junto da sua administração 
autárquica!

Eliminação

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessó-
rios e as embalagens devem ser enviados a uma 
reciclagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas 
no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos e a sua implementação na legislação 
nacional, é necessário recolher separadamente 
as ferramentas elétricas que já não são usadas e, 
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, 
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las 
para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter 
efeitos nocivos no ambiente e na saúda humada 
devido à possível presença de substâncias peri-
gosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, 
da documentação e dos anexos dos produtos 
carece da autorização expressa da Einhell Ger-
many AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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7.	Visor do carregador

Estado do visor
Significado e medida a adotarLED ver-

melho LED verde

Desligado A piscar Operacionalidade
O carregador está ligado à rede e encontra-se operacional; o acumulador 
não está no carregador

Ligado Desligado Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rápido. Os 
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no 
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em função da carga de acumulador disponível.

Desligado Ligado O acumulador está carregado e está operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de segurança, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se 
às seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador não se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluído; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Já não é possível efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito não deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anómala
O acumulador está demasiado quente (p. ex. radiação solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia à temperatura ambiente (a aprox. 
20° C).



HR/BS

- 69 -

Opasnost! 
Prilikom uporabe uređaja morate se pridržavati 
sigurnosnih propisa kako biste spriječili nastanak 
ozljeda i šteta. Zato pažljivo pročitajte ove upute 
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo 
jamstvo za štete nastale zbog nepridržavanja ovih 
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena. 

Tumačenje korištenih simbola (vidi sliku 5)
1.	 Samo za uporabu u suhim prostorijama
2.	 Klasa zaštite II
3.	 Opasnost! - pročitajte upute za uporabu 

kako bi se smanjio rizik od ozljeđivanja.

1.	Sigurnosne napomene

Opasnost! 
Pročitajte sve sigurnosne napomene i upute. 
Propusti kod pridržavanja sigurnosnih napomena 
i uputa mogu uzrokovati električni udar, požar i/ili 
teške povrede. Sačuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduće.

Ovaj uređaj smiju koristiti djeca s 
navršenih 8 godina starosti kao 
i osobe s ograničenim tjelesnim, 
osjetilnim ili psihičkim sposob-
nostima, ili osobe bez dostatnog 
iskustva i znanja ako su pod 
nadzorom druge osobe, ili su 
od nje primile upute za sigurnu 
uporabu uređaja i razumjele opa-
snosti koje proizlaze iz uporabe 
uređaja. Djeca se ne smiju igrati 
ovim uređajem. Djeca ne smiju 
obavljati čišćenje ni održavanje 
uređaja bez nadzora.

Zamjena mrežnog kabela
Ako se kabel za priključivanje 
ovog uređaja na strujnu mrežu 
ošteti, mora ga zamijeniti 
proizvođač ili njegova servisna 
služba ili slično kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti.
a)	 Punjač se nesmije koristiti za normalne bate-

rije koje se ne pune ponovno.
b)	 Potrebno je dostatno prozračivanje.
c)	 Podaci o struji i naponu na baterijama moraju 

odgovarati onima na uređaju za punjenje.
d)	 Punjač se ne smije izlagati prskanju vode i 

kiši.
e)	 Istrošene ili oštećene baterije ne smiju se 

bacati u vodu ni u vatru. Treba se pridržavati 
odredbi za zaštitu okoliša.

f)	 Neispravnu bateriju ili takvu koja se više ne 
može puniti treba baciti u specijalni otpad. 
Predajte ih specijalnom sabiralištu. Ne bacaj-
te ih u normalni kućni otpad, ni u vodu niti u 
vatru.

g)	 Punjač postavite podalje od bilo kakvog izvo-
ra topline.

h)	 Da bi se smanjio rizik od strujnog udara kad 
želite isključiti punjač iz strujne mreže, ne 
izvlačite utikač iz utičnice povlačeći ga za 
mrežni kabel.

i)	 Ne demontirajte punjač. Ako je potreban 
servis ili popravak, predajte uređaj ovlaštenoj 
službi za popravke. Nestručna montaža može 
uzrokovati strujni udar, pa čak i smrt i izazvati 
požar.

j)	 Djeca moraju biti pod nadzorom da se bi igra-
la uređajem.
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2.	Opis uređaja (slika 1)

1. 	 Punjač
2. 	 Mrežni kabel

3. Tehnički podaci

Punjač
Ulaz ......................... 220-240 V~50-60 Hz, 150 W
Izlaz 1 ...................................  18 V d.c., 3000 mA
Izlaz 2 ...................................  18 V d.c., 3000 mA

Pozor!
Punjač se smije koristiti samo za litij ionske bateri-
je serije Power-X-Change!

4.	Rukovanje (slika 2-3)

1.	 Izvadite akumulator (a) iz ručke, pritisnite pri-
tom razdjelnu tipku (b).

2.	 Usporedite odgovara li napon naveden na tip-
skoj pločici postojećem naponu mreže. Uta-
knite mrežni utikač uređaja za punjenje (1) u 
utičnicu. Zeleno LED svjetlo počinje treperiti.

3.	 Umetnite akumulator (a) u punjač (1).
4.	 Pod točkom 7 „Prikaz uređaja za punjenje“ 

naći ćete tablicu sa značenjima LED prikaza 
na uređaju za punjenje.

Napomena!
Boost-režim punjenja preporučuje se kada se 
akumulator hitno treba koristiti na kratko vrijeme.
Ako se akumulator nakon uporabe ne treba krat-
koročno koristiti, ostavite ga u režimu punjenja 
normalnom brzinom jer se na taj način štedi litij 
ionski akumulator.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, 
provjerite
•	 	ima li u utičnici napona
•	 	jesu li kontakti na punjaču besprijekorni.

Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguće, 
molimo Vas da
•	 uređaj za punjenje
•	 i akumulator
pošaljite našoj službi za korisnike.

Za stručno slanje obratite se našoj službi za 
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uređaj 
kupljen.
Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora 

odnosno akumulatorskih uređaja u otpad 
pobrinite se da ih pojedinačno zapakirate u 
plastične vrećice kako biste izbjegli kratki 
spoj i požar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora 
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno 
punjenje. To je u svakom slučaju potrebno ako 
utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nemojte 
potpuno isprazniti akumulator. To će dovesti do 
njegovog kvara!

Stavljanje uređaja za punjenje na zid (slika 4)
Punjač se također može pričvrstiti na zid. Uzmite 
točne mjere rupica za bušenje u zidu na poleđini 
punjača.

Razmaci
≥ 10 cm od zida (desno + lijevo)
≥ 100 cm od poda

Pozor!
Da bi se izbjegla oštećenja na kućištu i pad 
uređaja, prilikom stavljanja punjača moraju se 
koristiti odgovarajući vijci, kao što su lećasti vijci 
od 3,5 mm.

5.	Čišćenje, održavanje

Prije svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

Uređaj se ne smije čuvati u vlažnoj okolini ili na 
mjestima s nagrizajućim plinovima, već na suhom 
mjestu izvan dohvata djece.

5.1	Čišćenje
Površina uređaja mora uvijek biti čista; brišite je 
samo suhom krpom.

5.2	Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema dijelova koje bi tre-
balo održavati.
Uređaj se ne smije demontirati. Ako je uređaj 
oštećen, obratite se dobavljaču ili proizvođaču.
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6.	Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta 
spriječila oštećenja. Ova je ambalaža sirovina i 
može se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
žu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su od različi-
tih materijala, kao npr. metala i plastike. Neisprav-
ne sklopove odlažite u specijalni otpad. Raspitajte 
se u specijaliziranoj trgovini ili općinskoj upravi!

Zbrinjavanje

Li-Ion

Električne alate, akumulatorske baterije, pribor i 
ambalažu treba reciklirati na ekološki prihvatljiv 
način. 
Električni alat i akumulatorske baterije/baterije ne 
bacajte u kućni otpad! 

Isključivo za zemlje EU: 
U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU 
o električnim i elektroničkim starim uređajima i 
njihovom provedbom u nacionalno pravo neupo-
trebljivi električni alati i u skladu s europskom Di-
rektivom 2006/66/EZ neispravne ili istrošene aku-
mualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno 
sakupljati i reciklirati na ekološki prihvatljiv način. 
U slučaju nepravilnog zbrinjavanja električni i 
elektronički stari uređaji mogu imati štetne učinke 
na okoliš i ljudsko zdravlje zbog moguće prisutno-
sti opasnih tvari. 

Kopiranje ili umnožavanje dokumentacije i po-
pratnih materijala o proizvodu, čak i djelomično, 
dopušteno je samo uz izričito dopuštenje tvrtke 
Einhell Germany AG. 

Zadržavamo pravo na tehničke izmjene



HR/BS

- 72 -

7.	Pokazivač punjača

Stanje prikaza
Značenje i postupakCrveno 

LED 
svjetlo

Zeleno 
LED 

svjetlo
Isključeno Treperi Spremnost za rad

Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču
Uključeno Isključeno Punjenje

Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vrijeme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih 
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isključeno Uključeno Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u 
cijelosti.
Pritom ostavite akumulator u punjaču otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Treperi Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u modusu zaštitnog punjenja.
Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, što traje dulje 
vrijeme. Uzroci mogu biti sljedeći:
- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.
- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom području.
Postupak:
Pričekajte da se završi postupak punjenja, akumulator se unatoč tomu 
može dalje puniti.

Treperi Treperi Greška
Punjenje nije više moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravni akumulator više se ne smije puniti.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključeno Uključeno Temperaturna smetnja
Akumulator je previše vruć (npr. izravno sunčevo zračenje) ili prehladan 
(ispod 0 °C).
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumačenje korišćenih simbola (vidi sliku 5)
1.	 Namenjeno je samo korišćenju u suvim pro-

storijama.
2.	 Klasa zaštite II
3.	 Opasnost! - pročitajte uputstva za upotrebu 

kako bi se smanjio rizik od povreda.

1.	Sigurnosna uputstva

Opasnost!
Pročitajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva. Propusti kod pridržavanja bezbedno-
snih napomena i uputstava mogu da prouzroče 
el.udar, požar i/ili teške povrede. Sačuvajte sve 
bezbednosne napomene i uputstva za budu-
će korišćenje.

Ovaj uređaj ne smeju da koriste 
deca sa navršenih 8 godina sta-
rosti, kao i lica sa ograničenim 
fizičkim, osetilnim i psihičkim 
sposobnostima, ili lica bez do-
voljnog iskustva i znanja, ukoliko 
su pod nadzorom drugog lica, ili 
su od njega dobila uputstva za 
bezbednu upotrebu uređaja i ra-
zumela opasnosti koje proizlaze 
iz njegovog korišćenja. Deca ne 
smeju da se igraju ovim uređa-
jem. Deca ne smeju da vrše či-
šćenje i održavanje ovog uređaja 
bez nadzora starijih.

Zamena strujnog kabla
Ako bi se strujni kabl ovog ure-
đaja oštetio, mora da ga zameni 
proizvođač ili njegov servis ili 
slično kvalifikovano lice, da bi se 
izbegle opasnosti.
a)	 Punjač ne sme da se koristi za normalne ba-

terije koji se ne pune ponovno.
b)	 Potrebno je dovoljno provetravanje.
c)	 Podaci o struji i naponu na baterijama moraju 

odgovarati onima na punjaču.
d)	 Punjač ne sme da se izlaže prskanju vode ni 

kiši.
e)	 Istrošene ili oštećene baterije ne smeju da se 

bacaju u vodu ni u vatru. Treba da se poštuju 
odredbe za zaštitu životne sredine.

f)	 Neispravnu bateriju ili takvu koja više ne 
može da se puni bacite u specijalni otpad. 
Predajte je sakupljalištu specijalnog otpada. 
Ne bacajte je u normalni kućni otpad, u vodu 
ili vatru.

g)	 Punjač stavite podalje od bilo kakvog izvora 
toplote.

h)	 Da bi se umanjio rizik od strujnog udara kada 
želite da isključite punjač iz strujne mreže, 
ne izvlačite utikač iz utičnice povlačeći ga za 
mrežni kabl.

i)	 Ne demontirajte punjač. Ako je potreban 
servis ili popravka, predajte uređaj ovlašćenoj 
službi za popravke. Nestručna montaža može 
da uzrokuje strujni udar, pa čak i smrt i izazo-
ve požar.

j)	 Deca moraju biti pod nadzorom kako bi se 
obezbedilo da se ne igraju uređajem.

2.	Opis uređaja (slika 1)

1. 	 Punjač
2. 	 Mrežni kabel

3.	Tehnički podaci

Punjač
Ulaz ......................... 220-240 V~50-60 Hz, 150 W
Izlaz 1 ...................................  18 V d.c., 3000 mA
Izlaz 2 ...................................  18 V d.c., 3000 mA
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Pažnja!
Punjač sme da se koristi samo za litijum jonske 
baterije serije Power-X-Change!

4.	Rukovanje (slika 2-3)

Punjač može da puni 1 ili 2 akumulatora. Zbog 
mogućnosti nezavisnih punjenja, punjač može 
takođe da puni istovremeno različite akumulatore 
(npr. 2,0 Ah i 4,0 Ah) prema vremenima punjenja 
navedenim na punjaču.

1.	 Izvadite akumulator (a) iz uređaja i pri tom 
pritiskajte taster za fiksiranje (b).

2.	 Uporedite da li napon naveden na tablici s 
oznakom tipa odgovara postojećem naponu 
mreže. Utaknite mrežni utikač punjača (1) u 
utičnicu. Zelena LED svetla počinju da trepe-
re.

3.	 Umetnite akumulator ili akumulatore (a) u pu-
njač (1).

4.	 Pod tačkom 7 „Prikaz punjača“ naći ćete ta-
belu sa značenjem LED prikaza na punjaču.

Ako punjenje baterija ne bi bilo moguće, proverite
•	 	da li u utičnici ima napona
•	 	da li su kontakti na punjaču besprekorni.

Ako punjenje baterija i dalje ne bi bilo moguće, 
molimo vas da
•	 punjač
•	 i akumulator
pošaljete našem servisu.

Za stručno slanje kontaktirajte našu službu 
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen 
uređaj.

Da biste izbegli kratki spoj i požar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uređaja u otpad pobrinite se da ih 
zapakujete pojedinačno u plastične kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate 
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno 
napunite. To je u svakom slučaju potrebno onda 
kada utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To 
će uzrokovati kvar akumulatora!

Fiksiranje punjača na zid (slika 4)
Punjač može takođe da pričvrsti na zid. Označite 
tačne mere za rupice za bušenje u zidu na zadnjoj 
strani punjača.

Razmaci
≥ 10 od zida (desno + lijevo)
≥ 100 cm od poda

Pažnja!
Da bi se izbegla oštećenja na kućištu i pad ure-
đaja, prilikom stavljanja punjača morate koristiti 
podesne zavrtnje kao što su zavrtnji s polu-uko-
panom glavom od 3,5 mm.

5.	Čišćenje, održavanje

Pre svih radova čišćenja izvucite mrežni utikač.

Uređaj ne sme da se čuva u vlažnoj sredini ili na 
mestima s nagriznim gasovima, već na suvom 
mestu van domašaja dece.

5.1	Čišćenje
Površina uređaja mora uvek biti čista; brišite je 
samo suvom krpom.

5.2	Održavanje
U unutrašnjosti uređaja nema delova koje bi tre-
balo održavati.
Uređaj ne sme da se demontira. Ako je uređaj 
oštećen, obratite se dobavljaču ili proizvođaču.

6.	Odlaganje u otpad i reciklovanje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na recikla-
žu. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih 
materijala, kao npr. metala i plastike. Neispravne 
sklopove odlažite u specijalni otpad. Raspitajte se 
u specijalizovanoj prodavnici ili opštinskoj upravi!
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7.	Pokazivač punjača

Stanje prikaza Značenje i postupakCrveno 
LED svetlo

Zeleno 
LED svetlo

Sključeno Trepti Spremnost za rad
Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču

Uključen Isključeno Punjenje
Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vreme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih 
zavisno od akumulatora koji se puni.

Isključeno Uključen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne 
napuni.
Pri tome ostavite akumulator u punjaču cirka 15 minuta duže.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Trepti Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u režimu zaštitnog punjenja.
Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba 
više vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeći:
- Akumulator nije punjen veoma dugo.
- Temperatura akumulatora nije u idealnom području.
Postupak:
Sačekajte da se okonča postupak punjenja; akumulator može uprkos 
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greška
Punjenje više nije moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator ne sme više da se puni.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključen Uključen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevruć (npr. direktna izloženost suncu) ili prehladan (ispod 
0 °C)
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje đubreta

Li-Ion

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u skladu sa 
zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi. 

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadržavamo pravo na tehničke promen
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy prze-
strzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu unik-
nięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu pro-
szę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/ 
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować 
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym 
momencie do nich wrócić. W razie przekazania 
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej rów-
nież instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeń-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia 
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 5)
1.	 Wyłącznie do użytku w suchych pomieszcze-

niach.
2.	 II klasa ochronności
3.	 Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

1.	Wskazówki bezpieczeństwa

Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeń-
stwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie instrukcji 
i wskazówek bezpieczeństwa może wywołać 
porażenia prądem, niebezpieczeństwo pożaru 
lub ciężkie zranienia. Proszę zachować na 
przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i in-
strukcję.

Urządzenie może być stosowane 
przez dzieci, które ukończyły 8 
rok życia oraz osoby z ograniczo-
nymi zdolnościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub umysłowymi 
lub które mają niewystarczające 
doświadczenie lub wiedzę, tyl-
ko i wyłącznie pod warunkiem, 
że będą one nadzorowane lub 
zostaną pouczone odnośnie 
bezpiecznego użytkowania urzą-
dzenia i zrozumieją, jakie zagro-
żenia z niego wynikają. Dzieci 

nigdy nie powinny bawić się tym 
urządzeniem. Prace związane 
z czyszczeniem i konserwacją 
urządzenia nie mogą być wyko-
nywane przez dzieci bez odpo-
wiedniego nadzoru.

Wymiana przewodu zasilającego
W razie uszkodzenia przewodu 
zasilającego, musi być on wy-
mieniony przez producenta lub 
autoryzowany serwis lub osobę 
posiadającą podobne kwalifika-
cje, aby uniknąć niebezpieczeń-
stwa.
a)	 Zabrania się stosowania ładowarki wraz ze 

zwykłymi, nienadającymi się do ponownego 
ładowania, bateriami.

b)	 Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej 
wentylacji.

c)	 Dane odnośnie prądu i napięcia podane na 
akumulatorze muszą być zgodne z danymi 
technicznymi ładowarki.

d)	 Chronić ładowarkę przed deszczem lub spry-
skiwaniem wodą.

e)	 Zabrania się wrzucania do wody lub do ognia 
zużytych lub uszkodzonych akumulatorów. 
Przestrzegać przepisów w zakresie ochrony 
środowiska.

f)	 Uszkodzony lub nienadający się do ponowne-
go ładowania akumulator jest odpadem spe-
cjalnym i należy oddać go do punktu zbiórki 
odpadów specjalnych. Nie wyrzucać go do 
śmieci, nie wrzucać do wody ani do ognia.

g)	 Umieścić ładowarkę z dala od wszelkich źró-
deł ciepła.

h)	 Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, 
odłączając ładowarkę od zasilania nie cią-
gnąć za przewód, tylko trzymając za wtyczkę 
wyciągnąć ją z gniazdka.

i)	 Nie rozbierać ładowarki. Jeżeli zachodzi 
konieczność serwisowania lub naprawy skie-
rować się do autoryzowanego punktu napraw. 
Nieprawidłowy montaż może być przyczyną 
porażenia prądem, śmierci i pożaru.

j)	 Pilnować dzieci i nie pozwolić im bawić się 
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urządzeniem.

2.	Opis urządzenia (rys. 1)

1. 	 Ładowarka
2. 	 Przewód zasilania

3.	Dane techniczne

Ładowarka
Wejście ....................220-240V ~ 50-60Hz, 150W
Wyjście 1...............................  18 V d.c., 3000 mA
Wyjście 2 ..............................  18 V d.c., 3000 mA

Uwaga!
Urządzenie może być stosowane tylko i wyłącznie 
z akumulatorami litowo-jonowymi serii Power-X-
-Change!

4.	Obsługa (rys. 2-3)

Przy użyciu tej ładowarki można ładować 1 lub 2 
akumulatory jednocześnie. Dzięki niezależnym 
procesom ładowania można ładować jednocze-
śnie również różne akumulatory (np. 2,0 Ah i 4,0 
Ah) z zachowaniem czasów ładowania podanych 
na ładowarce.

1.	 Przyciskając przycisk blokady (b) wyciągnąć 
akumulator (a) z urządzenia.

2.	 Sprawdzić, czy napięcie na tabliczce znamio-
nowej ładowarki jest zgodne z napięciem sie-
ciowym. Włożyć wtyczkę zasilania ładowarki 
(1) do gniazdka. Zielone diody LED zaczynają 
migać.

3.	 Nasadzić akumulator lub akumulatory (a) na 
ładowarkę (1).

4.	 W tabeli w punkcie 7 „Wskazania diod na 
ładowarce“ objaśniono znaczenie wskazań 
diod na ładowarce.

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
proszę sprawdzić:
•	 	czy jest napięcie w gniazdku
•	 	czy styk z kontaktem ładowarki jest prawidło-

wy.

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest moż-
liwe, prosimy przesłać na adres naszego serwisu 

obsługi klientów 
•	  ładowarkę 
•	  oraz akumulator.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę urzą-
dzenia, prosimy skontaktować się z naszym 
serwisem obsługi klienta lub punktem sprze-
daży, w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i po-
żaru!

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc urządzenia 
się zmniejsza. Nie rozładowywać całkowicie 
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Mocowanie ładowarki na ścianie (rys. 4)
Ładowarka może zostać zamocowana również na 
ścianie. Zmierzyć tylną stronę ładowarki i wywier-
cić w ścianie odpowiednie otwory do zawieszenia 
ładowarki.

Odstępy
≥ 10 cm od ściany (z prawej i z lewej)
≥ 100 cm od sufitu

Uwaga!
Do zawieszenia urządzenia należy użyć pasu-
jących śrub, np. śrub z łbem soczewkowym 3,5 
mm, aby zapobiec ewentualnym uszkodzeniom 
obudowy i spadnięciu urządzenia.

5.	Czyszczenie i konserwacja

Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka przed wszystkimi 
pracami związanymi z czyszczeniem.

Zabrania się przechowywania urządzenia w 
wilgotnym miejscu lub w pobliżu żrących gazów. 
Przechowywać urządzenie w suchym, niedostęp-
nym dla dzieci miejscu.
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5.1	Czyszczenie
Nie dopuszczać do zabrudzeń powierzchni urzą-
dzenia i w celu oczyszczenia jej przecierać ją 
wyłącznie suchą szmatką.

5.2	Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma innych części wy-
magających konserwacji.
Zabrania się rozbierać urządzenie. Jeśli urzą-
dzenie jest uszkodzone, należy zwrócić się do 
dostawcy lub producenta.

6.	Utylizacja i recykling

Urządzenie umieszczone jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. 
Uszkodzone części należy oddać do punktu 
zbiórki odpadów specjalnych. Prosimy poinformo-
wać się na ten temat w handlu specjalistycznym 
lub w administracji komunalnej!

Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  
na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbie-
rania  odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, 
akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można 
umieszczać łącznie z innymi odpadami. Symbol 
ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r. 
Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  
RP  istnieje  system zbierania, w tym zwrotu, zu-
żytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki 
i/lub lokalne punkty zbiórki, sklepy czy inne punk-
ty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  
uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istot-
ną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego uży-
cia i odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 
3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  
substancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  
które  mogą  powodować potencjalne,  niebez-
pieczne  skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, 
dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowa-
nie sprzętu oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem 
urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulato-
ry i elementy oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie doku-
mentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszą-
cych, nawet we fragmentach dopuszczalne jest 
tylko za wyraźną zgodą firmy Einhell Germany 
AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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7.	Wskazania diod na ładowarce

Stan diod

Znaczenie i postępowanieCzerwona 
dioda LED

Zielona 
dioda LED

nie świeci 
się

miga Stan gotowości
Ładowarka podłączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowości. 
Brak akumulatora w ładowarce.

świeci się nie świeci 
się 

Ładowanie
Trwa ładowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
śnie czasu ładowania znajdują na ładowarce.
Wskazówka! W zależności od aktualnego poziomu naładowania akumula-
tora faktyczny czas ładowania może odbiegać od podanego.

nie świeci 
się 

świeci się Akumulator jest naładowany i jest gotowy do użytku. (READY TO 
GO)
Następnie ładowarka przełącza się automatycznie na proces ładowania 
ochronnego, który trwa aż do całkowitego naładowania akumulatora.
Aby akumulator się całkowicie naładował należy pozostawić go na ok. 15 
minut dłużej na ładowarce.
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki. Odłączyć ładowarkę od zasilania.

miga nie świeci 
się 

Ładowanie adaptacyjne
Ładowarka pracuje w trybie ładowania ochronnego.
Z przyczyn bezpieczeństwa proces ładowania akumulatora jest wolniejszy 
i trwa dłużej niż podany czas. Może to wystąpić z następujących przyczyn:
- Od ostatniego ładowania akumulatora upłynęło bardzo dużo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postępowanie:
Mimo to dalsze ładowanie akumulatora jest możliwe; zaczekać, aż zakoń-
czy się proces ładowania.

miga miga Błąd
Nie jest możliwe naładowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postępowanie:
Zabrania się ładowania uszkodzonych akumulatorów.
Wyjąć akumulator z ładowarki.

świeci się świeci się Nieprawidłowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wpływem bezpośred-
niego promieniowania słonecznego) lub za niska (poniżej 0° C)
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki i pozostawić go na jeden dzień w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Tehlike!
Yaralanmaları ve hasarları önlemek için aletlerin 
kullanımında bazı iş güvenliği önlemlerinin alın-
ması gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını dikkatlice okuyun. İçerdiği 
bilgilere her zaman ulaşabilmek için kullanma ta-
limatını iyi bir yerde saklayın. Aleti kullanmak için 
başka kişilere verdiğinizde bu Kullanma Talimatını 
/ Güvenlik Uyarılarını da birlikte verin. Firmamız, 
kullanma talimatına riayet etmemekten kaynakla-
nan iş kazaları ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk üstlenmez.

Kullanılan sembollerin açıklanması  
(bkz. Şekil 5)
1.	 Sadece kuru mekanlarda kullanım için uygun-

dur.
2.	 Koruma sınıfı II
3.	 Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak için Kul-

lanma Talimatını okuyunuz.

1.	Güvenlik uyarıları

Tehlike!
Tüm güvenlik bilgileri ve talimatları okuyu-
nuz. Güvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen di-
rektiflere aykırı hareket edilmesi sonucunda elekt-
rik çarpması, yangın ve/veya ağır yaralanmalar 
meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak üzere 
tüm güvenlik bilgileri ve talimatları saklayın.

Hidroforun, 8 yaş üzerindeki ço-
cuklar ve kısıtlı, fiziksel, sensörik 
veya zihinsel özelliklere sahip 
kişiler veya tecrübesiz ve gerek-
li bilgiye sahip olmayan kişiler 
tarafından gözetim altında veya 
cihazı nasıl kullanacaklarına dair 
bilgi verildiğinde cihazı kullanma-
larına izin verilmiştir. Çocukların 
hidrofor ile oynamaları yasaktır. 
Gözetim altında tutulmadan ba-
kım ve temizleme çalışmalarının 
çocuklar tarafından yapılması 
yasaktır.
Elektrik kablosunun değiştirilme-

si
Bu aletin elektrik kablosu hasar 
gördüğünde oluşabilecek her-
hangi bir tehlikenin önlenmesi 
için kablo, üretici firma veya yet-
kili servis veya uzman bir perso-
nel tarafından değiştirilecektir.
a)	 Akü şarj cihazının, tekrar şarj edilemez olan 

normal akülerin şarj edilmesi işleminde kulla-
nılması yasaktır.

b)	 Şarj işlemi esnasında yeterli bir havalandır-
manın sağlanması gereklidir.

c)	 Akü bloğu üzerinde bulunan akım ve voltaj 
değerleri ile şarj cihazı üzerindeki akım ve 
voltaj değerleri aynı olmalıdır.

d)	 Şarj cihazını yağmurda bırakmayın ve üzerine 
su sıçramasını önleyin.

e)	 Kullanılmış veya hasarlı aküleri suyun veya 
ateşin içine atmayın. Çevre koruma direktifle-
rini dikkate alın.

f)	 Arızalı veya tekrar şarj edilemez olan bir akü 
özel atık olarak işlenecektir. Bu aküleri özel 
toplama merkezilerine iade edin. Söz konusu 
aküleri normal evsel atıklar ile atmayın, suyun 
veya yangının içine atmayın.

g)	 Şarj cihazını her türlü ısı kaynaklarından uza-
ğa koyun.

h)	 Elektrik çarpma tehlikesini azaltmak için 
şarj cihazını elektrik şebekesinden ayırırken, 
cihazın fişini prizden sökmek için elektrik kab-
losundan asılarak çekmeyin ve fişten tutarak 
prizden çıkarın.

i)	 Şarj cihazını parçalarına ayırmayın. Servis 
veya onarım çalışmasının yapılması gerekli 
olduğunda cihazı yetkili servise götürün. Mon-
taj çalışmasının talimatlara aykırı yapılması 
sonucunda elektrik çarpması, ölüm ve yangın 
tehlikesi vardır.

j)	 Cihaz ile oynamalarını önlemek için çocuklar, 
cihazı kullanırken gözetim altında tutulmalıdır.

2.	Cihaz açıklaması (Şekil 1)

1. 	 Şarj cihazı
2. 	 Şarj kablosu
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3.	Teknik özellikler

Şarj cihazı
Giriş voltajı ...............  220-240V~50-60Hz, 150 W
Çıkış voltajı 1 .........................  18 V d.c., 3000 mA
Çıkış voltajı 2 .........................  18 V d.c., 3000 mA

Dikkat!
Şarj cihazı sadece Power-X-Change serisi Li-Ion 
aküleri için kullanılacaktır!

4.	Kullanma (Şekil 2-3)

Şarj cihazı ile 1 veya 2 akü şarj edilebilir. Birbirin-
den bağımsız gerçekleşen şarj işlemi nedeniyle 
farklı özellikteki aküleri (örneğin: 2,0 Ah ve 4,0 Ah) 
aynı anda, şarj cihazı üzerinde belirtilen şarj süre-
lerine göre şarj edebilirsiniz.

1.	 Aküyü (a) gövdeden çıkarın, bu esnada sabit-
leme tırnaklarına (b) basın.

2.	 Şarj cihazının tip levhası üzerinde belirtilen 
gerilim değerinin, mevcut elektrik şebekesi 
gerilim değeri ile aynı olup olmadığını kontrol 
edin. Şarj cihazının (1) fişini prize takın. Yeşil 
LED lambaları yanıp sönmeye başlar.

3.	 Aküyü veya aküleri (a) şarj cihazına (1) takın.
4.	 Madde 7’de „Şarj cihazı göstergeleri“ bölü-

münde şarj cihazındaki LED göstergelerinin 
anlamlarını gösteren bir tablo bulunur.

Akünün şarj edilmesi mümkün değilse aşağıdaki 
noktaları kontrol edin 
•	 	Prizde elektrik olup olmadığı
•	 	Şarj cihazındaki kontakların aküye tam temas 

edip etmediği.

Akünün şarj edilmesi bu kontrollerden sonra da 
mümkün değilse,
•	 şarj cihazını
•	 ve akülü vidalamayı
Müşteri Hizmetleri bölümümüze göndermenizi 
rica ederiz.

Talimatlara uygun şekilde yapılacak bir tesli-
mat için müşteri hizmetleri departmanımıza 
veya aleti aldığınız satış noktasına başvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatı veya 
bertaraf edilmesinde, kısa devre yaparak yan-
gına yol açmaması için bu ürünlerin plastik 
poşet içinde tek tek ambalajlanması gerekti-
ğini dikkate alın!

Akülerin uzun ömürlü olmasını sağlamak için akü-
yü zamanında şarj edin. Bu özellikle, akülü yaprak 
üfleme makinesinin gücünün azalmasını fark 
ettiğinizde yapılacaktır. Akülerin tamamen deşarj 
olmasını kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde akü 
arızalanacaktır.

Şarj cihazını duvara sabitleme (Şekil 4)
Şarj cihazı duvara da sabitlenebilir. Duvara deline-
cek deliklerin ölçüsünü şarj cihazının arka tarafın-
dan alabilirsiniz.

Mesafeler
Duvardan ≥ 10 cm uzakta (sağ + sol)
Tavandan ≥ 100 cm uzakta

Dikkat!
Gövdenin hasar görmesini ve cihazın yere düş-
mesini önlemek için sabitleme işlemi uygun 
vidalar, örneğin 3,5 mm’lik kavisli başlı vidalar ile 
yapılmalıdır.

5.	Temizleme, Bakım

Temizlik çalışmalarından önce elektrik kablosunu 
prizden çıkarın.

Cihazın rutubetli veya tahriş edici gazların bulun-
duğu mekanlarda depolanması yasaktır, cihaz 
kuru ve çocukların erişmeyeceği bir yerde depo-
lanacaktır.

5.1	Temizleme
Cihazın yüzeylerini temiz tutun ve kuru bir bezle 
silin.

5.2	Bakım
Cihaz içinde bakımı yapılması gereken başka bir 
parça yoktur.
Cihazın parçalarına ayrılması yasaktır. Cihaz ha-
sarlı olduğunda tedarikçi firmaya veya üreticiye 
başvurun.
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6.	Bertaraf etme ve geri kazanım

Transport hasarlarını önlemek için şarj cihazı 
bir ambalaj içinde sevk edilir. Bu ambalaj ham-
maddedir ve böylece geri kazanılabilir veya geri 
kazanım sistemine iade edilebilir. Şarj cihazı ve 
aksesuarı örneğin metal ve plastik gibi çeşitli mal-
zemelerden meydana gelir. Arızalı parçaları özel 
atık bertaraf etme sistemine verin. Bu sistemin 
nerede olduğunu bayinizden veya yerel yönetim-
lerden öğrenebilirsiniz!

Tasfiye (İmha Etmek )

Li-Ion

Elektrikli el aletleri, şarj edilebilir aküler, aksesu-
arlar ve ambalaj malzemeleri çevre dostu geri 
dönüşüm için ayrılmalıdır.
Elektrikli el aletlerini ve aküleri/şarj edilebilir pilleri 
ev çöpüne atmayın! 

Yalnızca AB ülkeleri için: 
Atık elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun 
ulusal yasalara aktarılmasına ilişkin 2012/19/EU 
sayılı Direktife göre, artık kullanılmayan elektrikli el 
aletleri ve 2006/66/EC sayılı Direktife göre arızalı 
veya kullanım ömrünü tamamlamış aküler/piller 
ayrı ayrı toplanmalı ve çevre kurallarına uygun şe-
kilde imha edilmelidir.
Atık elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun şe-
kilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli 
maddelerin varlığı nedeniyle çevre ve insan sağlı-
ğı üzerinde zararlı etkileri olabilir. 

Ürünlerinin dokümantasyonu ve evraklarının kıs-
men olsa dahi kopyalanması veya başka şekilde 
çoğaltılması, yalnızca Einhell Germany AG firma-
sının özel onayı alınmak şartıyla serbesttir. 

Teknik değişiklikler olabilir
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7.	Şarj cihazı göstergeleri

Gösterge durumu
Anlamı ve alınacak önlemlerKırmızı 

LED Yeşil LED

Kapalı Yanıp sö-
nüyor

İşletmeye hazır olma
Şarj cihazı elektrik şebekesine bağlı ve işletmeye hazırdır, akü şarj cihazı-
na takılı değildir

Açık Kapalı Şarj etme
Şarj cihazı aküyü hızlı şarj işletiminde şarj ediyor. İlgili şarj süreleri direkt 
olarak şarj cihazı üzerinde belirtilmiştir.
Uyarı! Kalan akü şarj kapasitesine bağlı olarak gerçek şarj süreleri belirti-
len şarj sürelerinden biraz farklı olabilir.

Kapalı Açık Akü şarj edilmiş ve işletmeye hazırdır. (READY TO GO)
Sonrasında tam şarj kapasitesine şarj oluncaya kadar korumalı şarj işlemi 
moduna ayarlanır.
Bunun için aküyü şarj cihazında, yaklaşık 15 dakika daha şarj cihazında 
bağlı tutun.
Önlem:
Aküyü şarj cihazından çıkarın. Şarj cihazının fişini prizden çıkarın.

Yanıp sö-
nüyor

Kapalı Adaptasyon şarjı
Şarj cihazı korumalı şarj işlemi modundadır.
Bu işletme modunda akü iş güvenliği sebeplerinden dolayı yavaşca şarj 
edilir ve şarj işlemi daha uzun sürer. Bunun sebebi şunlar olabilir:
- Akü uzun bir süreden beri şarj edilmedi.
- Akü sıcaklığı, ideal sıcaklık aralığındadır.
Önlem:
Şarj işleminin tamamlanmasını bekleyin, akü buna rağmen şarj edilmeye 
devam edilebilir.

Yanıp sö-
nüyor

Yanıp sö-
nüyor

Hata
Şarj işlemi artık mümkün değil. Akü arızalı.
Önlem:
Arızalı bir akünün şarj edilmesi yasaktır.
Aküyü şarj cihazından çıkarın.

Açık Açık Sıcaklık arızası
Akü çok sıcaktır (örneğin direkt güneş ışınlarına maruz kalmış) veya çok 
soğuktur (0° C altında)
Önlem:
Aküyü çıkarın ve 1 gün oda sıcaklığında (yakl. 20° C) saklayın.
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Опасность!
При использовании устройств необходимо 
соблюдать определенные правила техники 
безопасности для того, чтобы избежать травм 
и предотвратить ущерб. Поэтому внимательно 
прочитайте настоящее руководство по эксплу-
атации / указания по технике безопасности 
полностью. Храните их в надежном месте для 
того, чтобы иметь необходимую информацию, 
когда она понадобится. Если Вы даете устрой-
ство другим для пользования, то приложите к 
нему это руководство по эксплуатации / ука-
зания по технике безопасности. Мы не несем 
никакой ответственности за травмы и ущерб, 
которые были получены или причинены в ре-
зультате несоблюдения указаний этого руко-
водства и указаний по технике безопасности.

Пояснение к использованным символам 
(см. рис. 5)
1.	 Только для использования в сухих поме-

щениях.
2.	 Класс защиты II
3.	 Опасность! - для уменьшения опасности 

получить травму прочтите руководство по 
эксплуатации.

1.	Указания по технике 
безопасности

Опасность!
Прочитайте все указания по технике без-
опасности и технические требования.При 
невыполнении указаний по технике безопас-
ности и технических требований возможно 
получение удара током, возникновение пожа-
ра и/или получение серьезных травм. Храни-
те все указания по технике безопасности 
и технические требования для того, чтобы 
было возможно воспользоваться ими в 
будущем.

Данное устройство может 
использоваться детьми в воз-
расте 8-ми лет и старше, а 
также лицами со сниженными 
физическими, сенсорными или 
умственными способностями 
либо с недостатком опыта 

и знаний под надзором или 
после прохождения инструк-
тажа касательно безопасного 
применения устройства при 
условии понимания связан-
ных с этим опасностей. Детям 
запрещается играть с устрой-
ством. Чистка и техническое 
обслуживание не должны вы-
полняться детьми без надзора.

Замена кабеля сетевого 
питания
Во избежание опасностей 
замену поврежденного 
кабеля сетевого питания 
описываемого устройства 
должен производить 
изготовитель, его служба 
сервиса или кто-либо другой с 
подобной квалификацией.
a)	 Зарядное устройство запрещено исполь-

зовать для зарядки неперезаряжаемых 
обычных батарей.

b)	 Требуется достаточная вентиляция.
c)	 Данные тока и напряжения на аккумуля-

торном блоке должны соответствовать 
данным зарядного устройства.

d)	 Необходимо защитить зарядное устрой-
ство от попаданий брызг воды и дождя.

e)	 Не бросайте использованные или повре-
жденные аккумуляторы в воду или огонь. 
Соблюдайте предписания по защите окру-
жающей среды.

f)	 С дефектным или незаряжаемым аккуму-
лятором необходимо обращаться, как со 
специальными отходами. Передайте его в 
специальный пункт приема. Не утилизи-
руйте его вместе с бытовыми отходами и 
не бросайте его в воду или огонь.

g)	 Держите зарядное устройство вдали от 
любого источника тепла.

h)	 Во избежание опасности поражения элек-
трическим током при извлечении штекера 
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из штепсельной розетки не тяните за ка-
бель питания, если необходимо отключить 
зарядное устройство от сети. Возьмитесь 
за сам штекер.

i)	 Не разбирайте зарядное устройство При-
несите его в авторизованную ремонтную 
службу, если требуется обслуживание или 
ремонт. Неправильная сборка может при-
вести к удару током, летальному исходу и 
пожару.

j)	 Необходимо осуществлять контроль над 
детьми, чтобы они не играли с устрой-
ством.

2.	Описание устройства 	
(рисунок 1)

1. 	 Зарядное устройство
2. 	 Кабель питания

3.	Технические характеристики

Зарядное устройство
Вход.......................  220-240 В~50-60 Гц, 150 Вт
Выход 1....................... 18 В пост. тока, 3000 mA
Выход 2....................... 18 В пост. тока, 3000 mA

Внимание!
Зарядное устройство можно использовать 
только для зарядки литий-ионных аккумулято-
ров серии Power-X-Change!

4.	Обращение с устройством 	
(рис. 2-3)

С помощью зарядного устройства можно за-
ряжать 1 или 2 аккумулятора. Также возмож-
на одновременная независимая зарядка раз-
личных аккумуляторов (например, емкостью 
2,0 А·ч и 4,0 А·ч), при этом время зарядки 
совпадает с указанными на зарядном устрой-
стве значениями.

1.	 Извлеките аккумуляторный блок (а) из 
устройства, одновременно нажимая на 
фиксирующую клавишу (b).

2.	 Убедитесь в том, что указанное на фир-
менной табличке значение напряжения 
сети соответствует имеющемуся значению 
напряжения сети. Вставьте штекер заряд-
ного устройства (1) в штепсельную розет-
ку. Зеленые светодиоды начнут мигать.

3.	 Вставьте аккумулятор(-ы) (a) в зарядное 
устройство (1).

4.	 В разделе 7 «Индикаторы зарядного 
устройства» приводится таблица с указа-
нием значений светодиодной индикации 
зарядного устройства.

Если аккумуляторный блок не заряжается, то 
необходимо проверить:
•	 наличие напряжения сети в электриче-

ской розетке;
•	 наличие плотного соединения на контак-

тах зарядного устройства.

Если аккумулятор не заряжается, просьба 
отправить
•	 зарядное устройство
•	 и аккумулятор
в наш отдел обслуживания.

Для обеспечения правильной отсылки 
просим обратиться в наш отдел обслужи-
вания или в магазин, в котором было при-
обретено устройство.

При отсылке или утилизации аккумулято-
ров, а также аккумуляторных устройств 
упакуйте каждый(ое) из них в отдельный 
пластиковый пакет для того, чтобы избе-
жать короткого замыкания и пожара.

Для обеспечения длительного срока службы 
аккумуляторного блока необходимо обеспе-
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чить его своевременную зарядку. Это необхо-
димо осуществлять особенно в тех случаях, 
когда отмечается снижение мощности устрой-
ства. Не допускайте полного разряда аккуму-
ляторного блока. Это ведет к повреждению 
аккумуляторного блока!

Крепление зарядного устройства на стене 
(рис. 4)
Зарядное устройство также можно закрепить 
на стене. Правильные размеры для отверстий 
в стене указаны на задней стороне зарядного 
устройства.

Расстояния
≥ 10 см от стены (справа и слева)
≥ 100 см от потолка

Внимание!
Для крепления необходимо использовать под-
ходящие винты, например винты со сферо-ци-
линдрической головкой диаметром 3,5 мм, во 
избежание повреждения корпуса и падения 
устройства.

5.	Очистка, техническое 
обслуживание

Перед всеми работами по очистке необходи-
мо вынуть штекер из розетки электросети.

Запрещено хранить устройство во влажной 
среде или в местах с агрессивными газами; 
храните устройство в сухом недоступном для 
детей месте.

5.1	Очистка
Поддерживайте чистоту поверхности устрой-
ства и чистите его только сухой тряпкой.

5.2	Техническое обслуживание
Внутри устройства нет никаких деталей, нуж-
дающихся в техническом обслуживании.
Запрещено разбирать устройство. Если 
устройство повреждено, обратитесь к постав-
щику или изготовителю.

6.	Утилизация и вторичное 
использование

Устройство поставляется в упаковке для 
предотвращения повреждений при транспор-
тировке. Эта упаковка является сырьем и по-
этому может быть использована повторно или 
возвращена в систему оборота вторичных сы-
рьевых материалов. Устройство и его принад-
лежности состоят из различных материалов, 
например, металла и пластмасс. Сдавайте 
неисправные детали в места утилизации спе-
цотходов. Информацию Вы можете получить в 
специализированном магазине или в органах 
коммунального управления!
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7.	Индикаторы зарядного устройства

Состояние индика-
тора Значение и действияКрасный 

светодиод
Зеленый 
светодиод

Не горит Мигает Готовность к эксплуатации
Зарядное устройство подключено к сети и готово к эксплуатации, 
аккумулятор не в зарядном устройстве.

Горит Не горит Зарядка
Зарядное устройство заряжает аккумулятор в режиме быстрой за-
рядки. Информацию о времени зарядки можно найти непосредствен-
но на зарядном устройстве.
Указание! В зависимости от имеющегося заряда аккумулятора фак-
тическое время зарядки может немного отличаться от указанных 
значений.

Не горит Горит Аккумулятор заряжен и готов к использованию. (READY TO GO)
После этого активируется режим бережной зарядки до полной за-
рядки аккумулятора.
Для этого оставьте аккумулятор в зарядном устройстве на 15 мин 
дольше указанного времени.
Действие
Извлеките аккумулятор из зарядного устройства. Отсоедините за-
рядное устройство от сети.

Мигает Не горит Бережная зарядка
Зарядное устройство в режиме бережной зарядки.
В целях обеспечения безопасности аккумулятор заряжается медлен-
нее, а для зарядки требуется больше времени. Это может происхо-
дить по нескольким причинам:
- Аккумулятор долгое время не заряжался.
- температура аккумулятора вне оптимального диапазона.
Действие
Дождитесь завершения процесса зарядки, несмотря на это, аккуму-
лятор может продолжать заряжаться.

Мигает Мигает Неисправность
Зарядка невозможна. Аккумулятор неисправен.
Действие
Запрещено заряжать неисправный аккумулятор.
Извлеките аккумулятор из зарядного устройства.

Горит Горит Нарушение температурного режима
Слишком высокая (например, прямой солнечный свет) или слишком 
низкая (ниже 0 °C) температура аккумулятора.
Действие
Извлеките аккумулятор и поместите его на хранение при комнатной 
температуре (ок. 20 °C) на 1 день.
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Утилизация

Li-Ion

Электроинструменты, аккумуляторные батареи, принадлежности и упаковку нужно сдавать на 
переработку. 
Запрещено утилизировать электроинструменты и аккумуляторные батареи/батарейки с быто-
вым мусором! 

Только для стран-членов ЕС: 
В соответствии с европейской директивой 2012/19/ЕU об отработанных электрических и элек-
тронных приборах и ее преобразованием в национальное законодательство вышедшие из 
употребления электроинструменты и в соответствии с европейской директивой 2006/66/EС 
дефектные или отслужившие свой срок аккумуляторные батареи/батарейки должны собираться 
раздельно и сдаваться на переработку. 
При неправильной утилизации отработанные электрические и электронные приборы могут 
оказать вредное воздействие на окружающую среду и здоровье человека из-за возможного 
присутствия в них опасных веществ. 

Перепечатывание или прочие виды размножения документации и сопроводительных листов 
продукции фирмы, полностью или частично, разрешено производить только с однозначного раз-
решения Einhell Germany AG.

Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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Oht!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb 
seadme kasutamisel võtta tarvitusele mõningad 
ohutusabinõud. Seepärast lugege kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel 
käeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule 
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend 
/ ohutusjuhised. Me ei võta endale vastutust õn-
netuste või kahjude eest, mis tekivad käesoleva 
juhendi ja ohutusjuhiste mittejärgimisel.

Kasutatud sümbolite seletus (vt joonis 5)
1.	 Kasutamiseks ainult kuivades ruumides.
2.	 Kaitseklass II
3.	 Oht! - vigastusohu vähendamiseks lugege 

kasutusjuhendit.

1.	Ohutusjuhised

Oht!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid. 
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine võib põhjus-
tada elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Lapsed alates 8. eluaastast ning  
piiratud füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete võimetega inime-
sed või kogemuste ja oskusteta 
isikud tohivad seda seadet kasu-
tada juhul, kui neile on tagatud 
järelevalve või juhul, kui neid on 
juhendatud seadme ohutu ka-
sutamise osas ja nad mõistavad 
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei 
tohi seadmega mängida. Puhas-
tus- ja kasutajapoolseid hooldus-
töid ei tohi teostada lapsed ilma 
järelevalveta.

Toitejuhtme vahetamine
Kui seadme toitejuhe on kahjus-
tada saanud, tuleb see ohtude 

vältimiseks lasta vahetada tootjal 
või teda esindaval klienditeenin-
dusel või sarnaselt kvalifitseeri-
tud isikul.
a)	 Laadijat ei tohi kasutada mittetaaslaetavate, 

tavaliste akude laadimiseks.
b)	 Vajalik on piisav ventilatsioon.
c)	 Akul olevad andmed pinge ja voolutugevuse 

kohta peavad vastama laadija andmetele.
d)	 Ärge jätke laadijat veepritsmete ega vihma 

kätte.
e)	 Kasutatud või kahjustunud akusid ei tohi vette 

ega tulle visata. Tuleb järgida keskkonnakait-
se alaseid juhiseid.

f)	 Defektset või laadimiskõlbmatut akut tuleb 
käidelda erijäätmena. Viige see spetsiaalses-
se kogumiskohta. Ärge visake seda tavaliste 
olmejäätmete hulka ega vette või tulle.

g)	 Asetage laadija igasugustest kuumusallika-
test kaugemale.

h)	 Kui soovite laadijat vooluvõrgust eraldada, 
tõmmake elektrilöögi ohu vähendamiseks pis-
tik pistikupesast välja pistikust, mitte juhtmest 
kinni hoides.

i)	 Ärge võtke laadijat osadeks. Kui seadet on 
tarvis hooldada või parandada, viige see 
volitatud remonditöökotta. Asjatundmatu 
monteerimine võib põhjustada surma või tule-
õnnetuse.

j)	 Lapsi tuleb jälgida, kontrollimaks, et nad 
seadmega ei mängiks.

2.	Seadme kirjeldus (joonis 1)

1. 	 Akulaadija
2. 	 Toitekaabel

3.	Tehnilised andmed

Akulaadija
Sisend ..................... 220-240 V~50-60 Hz, 150 W
Väljund 1 ...............................  18 V d.c., 3000 mA
Väljund 2 ...............................  18 V d.c., 3000 mA

Tähelepanu!
Laadijat tohib kasutada ainult Power-X-Change 
tüüpi Li-ioon akude laadimiseks!



ET

- 91 -

4.	Kasutamine (joonised 2-3)

Laadijaga saate laadida üht või kaht akut. Tänu 
sõltumatule laadimisele saate ka erinevaid akusid 
(nt 2,0 Ah ja 4,0 Ah) ühel ajal laadida laadijal mär-
gitud laadimisaegadega.

1.	 Tõmmake aku (a) seadmest välja, vajutades 
selleks lukustusnuppu (b).

2.	 Kontrollige, kas aku tüübisildil toodud võrgu-
pinge vastab olemasolevale võrgupingele. 
Pange laadija (1) toitepistik pistikupessa. Ro-
helised valgusdioodid hakkavad vilkuma.

3.	 Pange aku või akud (a) laadijasse (1).
4.	 Punktis 7 „Laadija näidik” leiate tabeli valgus-

dioodi näidiku tähendustega laadijal.

Kui aku ei hakka laadima, kontrollige,
•	 	kas pistikupesas on vool
•	 	kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-

teta ühendus.

Kui aku ikka laadima ei hakka, palume teil  
toimetada
•	 laadija
•	 ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta 
võtke ühendust meie klienditeenindusega või 
kohaga, kust seade on ostetud.

Jälgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel või utiliseerimisel, et need pakitaks üksi-
kult kilekotikestesse, et vältida lühiühendusi 
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema 
aku õigeaegse laadimise eest. See on vajalik igal 
juhul, kui te märkate, et seadme võimsus nõrge-
neb. Ärge laske akut kunagi täiesti tühjaks. See 
kahjustab akut!

Laadija riputamine seinale (joonis 4)
Laadijat saab ka seinale kinnitada. Võtke laadija 
tagaküljelt mõõdud, et seina õige suurusega au-
gud puurida.

Vahekaugused
≥ 10 cm seinast (paremal + vasakul)
≥ 100 cm laest

Tähelepanu!
Seinaleriputamisel tuleb kasutada sobivaid kruvi-
sid, nagu 3,5 mm läätspeakruvid, vältimaks kor-
puse kahjustusi ja seadme mahakukkumist.

5.	Hooldus, puhastamine

Enne puhastustööd eemaldage seade vooluvõr-
gust.

Seadet ei tohi hoida niiskes keskkonnas ega söö-
vitavate gaasidega ruumides, vaid kuivas kohas 
lastele kättesaamatult.

5.1	Puhastamine
Hoidke seadme pealispind puhas ja pühkige seda 
ainult kuiva lapiga.

5.2	Hooldus
Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid osi.
Seadet ei tohi koost lahti võtta. Kui seade on kah-
justada saanud, pöörduge tarnija või tootja poole.

6.	Jäätmekäitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade 
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega 
taaskasutatav ning selle saab toorainetöötlusse 
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall 
ja plast. Viige katkised detailid spetsiaalsesse 
kogumiskohta. Küsige lisateavet erialakauplusest 
või kohalikust omavalitsusest!
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7.	Laadija näidik

Näidiku olek Tähendus ja abinõu
Punane 

LED
Roheline 

LED
väljalülita-
tud

Vilgub Töövalmidus
Laadija on võrku ühendatud ja töövalmis, aku ei ole laadijas

Põleb väljalülita-
tud

Laadimine
Laadija laeb akut kiirrežiimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Märkus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest võivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

väljalülita-
tud

Põleb Aku on täis ja töövalmis. (READY TO GO)
Seejärel lülitatakse ümber õrnale laadimisele, kuni aku on täiesti täis lae-
tud.
Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.
Abinõu:
Võtke aku laadijast välja. Eraldage laadija vooluvõrgust.

Vilgub väljalülita-
tud

Paindlik laadimine
Laadija asub säästva laadimise režiimil.
Akut laetakse turvalisuse tõttu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem. 
Sellel võivad olla järgmised põhjused.
- Akut ei ole pikka aega laetud.
- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.
Abinõu:
Oodake, kuni laadimine on lõpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi 
laadida.

Vilgub Vilgub Viga
Laadimine ei ole enam võimalik. Aku on defektne.
Abinõu:
Defektset akut ei tohi rohkem laadida.
Võtke aku laadijast välja.

Põleb Põleb Temperatuurihäire
Aku on liiga kuum (nt otsese päikesekiirguse tõttu) või liiga külm 
(madalam kui 0 °C).
Abinõu:
Eemaldage aku ja hoidke seda 1 päev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus

Li-Ion

Elektrilised tööriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasäästlikult ringlusse võtta. 
Ärge käidelge elektrilisi tööriistu ja akusid/ patareisid koos olmejäätmetega! 

Üksnes EL liikmesriikidele: 
Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi õigusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritööriistad ja vastavalt direktiivile 
2006/66/EÜ defektsed või kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata 
keskkonnasäästlikku taaskasutusse. 
Vale jäätmekäitluse korral võivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist. 

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk või muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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Bīstami!
Lietojot ierīces, jāievēro vairāki drošības pasā-
kumi, lai novērstu savainojumus un bojājumus, 
tāpēc rūpīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju / 
drošības norādījumus. Saglabājiet šo informāciju, 
lai tā vienmēr būtu pieejama. Ja ierīce ir jānodod 
citai personai, lūdzu, iedodiet līdzi arī šo lietoša-
nas instrukciju / drošības norādījumus. Ražotājs 
neuzņemas atbildību par negadījumiem vai zau-
dējumiem, kas rodas, ja neņem vērā šo instrukciju 
un drošības norādījumus.

Izmantoto simbolu skaidrojums  
(skatīt 5. attēlu)
1.	 Paredzēta lietošanai tikai sausās telpās.
2.	 II drošības klase
3.	 Bīstami! - Lai izvairītos no savainošanās ris-

ka, izlasiet lietošanas instrukciju.

1.	Drošības norādījumi

Bīstami!
Izlasiet visus drošības norādījumus un ins-
trukcijas. Neievērojot drošības norādījumus un 
instrukcijas, var gūt elektrisko triecienu, apdegu-
mus un/vai smagas traumas. Uzglabājiet visus 
drošības norādījumus un instrukcijas, lai tos 
nepieciešamības gadījumā varētu izmantot 
nākotnē.

Šo ierīci drīkst lietot vismaz as-
toņu gadu vecumu sasnieguši 
bērni un personas ar ierobežo-
tām fiziskajām, maņu vai garī-
gajām spējām vai nepietiekamu 
pieredzi un zināšanām, ja tās 
tiek uzraudzītas vai instruētas 
par ierīces drošu lietošanu un 
izprot ar to saistītos riskus. Bērni 
nedrīkst rotaļāties ar ierīci. Bērni 
bez pieaugušo uzraudzības ne-
drīkst veikt tīrīšanu un apkopi, ko 
paredzēts veikt lietotājam.

Elektrotīkla pieslēguma vada 
nomaiņa
Ja šīs ierīces elektrotīkla 
pieslēguma vads tiek bojāts, tas 
jānomaina ražotājam, klientu 
apkalpošanas dienestam vai 
līdzīgi kvalificētai personai, lai 
izvairītos no riskiem.
a)	 Uzlādes ierīci nedrīkst lietot atkārtoti neuzlā-

dējamām, parastajām baterijām.
b)	 Nepieciešama pietiekama ventilācija.
c)	 Uz akumulatora bloka norādītajiem strāvas 

un sprieguma datiem jāatbilst attiecīgajiem 
uzlādes ierīces datiem.

d)	 Uzlādes ierīci nedrīkst ietekmēt izsmidzināts 
ūdens un lietus.

e)	 Izlietotus vai bojātus akumulatorus nemetiet 
ūdenī un nededziniet. Ievērojiet vides aizsar-
dzības noteikumus.

f)	 Bojāts vai vairs neuzlādējams akumulators 
jāutilizē kā īpaši atkritumi. Nododiet to īpašā 
savākšanas punktā. Neizmetiet to kopā ar 
sadzīves atkritumiem, nemetiet ūdenī un ne-
dedziniet.

g)	 Nenovietojiet uzlādes ierīci siltuma avota tu-
vumā.

h)	 Lai mazinātu elektriskās strāvas trieciena 
risku, atvienojot uzlādes ierīci no elektrotīkla, 
izņemiet spraudni no kontaktligzdas, turot to 
aiz kontaktdakšas, nevis aiz elektrotīkla vada.

i)	 Neizjauciet uzlādes ierīci. Ja nepieciešama 
apkope vai remonts, nogādājiet uzlādes ierīci 
pilnvarotā remontdarbnīcā. Nepareiza montā-
ža var izraisīt elektriskās strāvas triecienu vai 
pat nāvi un ugunsgrēku.

j)	 Bērnu rīcība ir jāuzrauga, lai nodrošinātu, ka 
viņi ar ierīci nerotaļājas.

2.	Ierīces apraksts (1. attēls)

1. 	 Uzlādes ierīce
2. 	 Elektrotīkla vads
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3.	Tehniskie dati

Uzlādes ierīce
Ieeja......................... 220-240 V~50-60 Hz, 150 W
Izeja 1..................................... 18 V d.c., 3000 mA
Izeja 2..................................... 18 V d.c., 3000 mA

Uzmanību!
Uzlādes ierīci drīkst izmantot tikai „Power-X-
Change” sērijas litija jonu akumulatoru uzlādei.

4.	Lietošana (2.-3. att.)

Ar uzlādes ierīci var uzlādēt vienu vai divus 
akumulatorus. Neatkarīgā uzlāde nodrošina, ka 
uz uzlādes ierīces norādīto laiku vienlaikus var 
uzlādēt arī dažādus akumulatorus (piemēram, 2,0 
un 4,0 Ah).

1.	 Nospiediet fiksējošo taustiņu (b) un izvelciet 
no ierīces akumulatoru bloku (a).

2.	 Salīdziniet, vai datu plāksnītē norādītais tīkla 
spriegums sakrīt ar esošo elektrotīkla sprie-
gumu. Ievietojiet kontaktligzdā uzlādes ierīces 
(1) vada kontaktdakšu. Sāk mirgot zaļās dio-
des.

3.	 Ievietojiet akumulatoru(-us) (a) uzlādes ierīcē 
(1).

4.	 7. punktā „Uzlādes ierīces indikācija” ir snieg-
ta tabula ar uzlādes ierīces diožu indikācijas 
skaidrojumu.

Ja akumulatora uzlāde nav iespējama, pārbau-
diet,
•	 	vai kontaktligzdā ir elektrotīkla spriegums
•	 	vai uzlādes ierīces kontaktiem ir nevainojams 

kontakts.

Ja akumulatora uzlāde joprojām nav iespējama, 
lūdzam nogādāt
•	 uzlādes ierīci
•	 un akumulatoru
mūsu klientu servisam

Lai uzzinātu, kā pareizi nosūtīt ierīci, lūdzam 
sazināties ar mūsu klientu apkalpošanas die-
nestu vai tirdzniecības vietu, kur ierīce tika 
iegādāta.

Jāņem vērā: lai nepieļautu īsslēgumu vai aiz-
degšanos, nosūtot vai utilizējot akumulato-
rus vai ar akumulatoru darbināmu ierīci, tie ir 
atsevišķi jāiesaiņo plastmasas maisiņos.

Lai nodrošinātu akumulatoru bloka ilgstošu 
darbmūžu, ir jārūpējas par akumulatoru bloka 
savlaicīgu uzlādi. Tas noteikti ir jādara, ja secināt, 
ka samazinās ierīces jauda. Nekad neizlādējiet 
akumulatoru bloku pilnībā. Tas rada akumulatoru 
bloka bojājumus.

Uzlādes ierīces pakāršana pie sienas (4. att.)
Uzlādes ierīci var piestiprināt arī pie sienas. Uzlā-
des ierīces otrajā pusē ir norādīti pareizie sienas 
urbumu izmēri.

Attālumi
≥ 10 cm no sienas (labajā un kreisajā pusē)
≥ 100 cm no griestiem

Uzmanību!
Pakāršanai jāizmanto piemērotas skrūves, pie-
mēram, 3,5 mm skrūves ar pusiegremdētu galvu, 
lai izvairītos no korpusa bojājumiem un ierīces 
nokrišanas.

5.	Tīrīšana, apkope

Pirms jebkādiem tīrīšanas darbiem atvienojiet 
kontaktdakšu.

Ierīci nedrīkst uzglabāt mitrā vidē vai vietās ar 
kodīgām gāzēm, tā jāuzglabā sausā vietā, kur to 
nevar aizsniegt bērni.

5.1	Tīrīšana
Uzturiet sausu ierīces virsmu un slaukiet to tikai ar 
sausu drānu.

5.2	Apkope
Ierīces iekšpusē nav nekādu citu detaļu, kurām 
būtu jāveic apkope.
Ierīci nedrīkst izjaukt. Ja ierīce ir bojāta, vērsieties 
pie piegādātāja vai ražotāja.
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6.	Utilizācija un atkārtota 
izmantošana

Ierīce ir iesaiņota, lai izvairītos no bojājumiem 
transportēšanas laikā. Iesaiņojums ir izejmate-
riāls, un to var izmantot atkārtoti vai nodot izejvie-
lu apritē. Ierīce un tās piederumi ir no dažādiem 
materiāliem, piemēram, metāla un plastmasas. 
Bojātās detaļas jānodod īpašo atkritumu pārstrā-
dei. Ja rodas jautājumi, vērsieties specializētā 
veikalā vai pašvaldībā!

Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādāju-
miem

Li-Ion

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piede-
rumi un iesaiņojuma materiāli jāpakļauj otrreizējai 
pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā veidā. 
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, aku-
mulatorus un baterijas sadzīves atkritumu tvertnē! 

Tikai EK valstīm. 
Saskaņā ar Eiropas Savienības direktīvu 
2012/19/ES par nolietotajām elektriskajām un 
elektroniskajām ierīcēm un šīs direktīvas atspo-
guļojumiem nacionālajā likumdošanā, lietošanai 
nederīgi elektroinstrumenti un saskaņā ar Eiropas 
Savienības direktīvu 2006/66/EK, bojāti vai izlie-
toti akumulatori/baterijas ir jāsavāc atsevišķi un 
jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi 
nekaitīgā veidā. 
Ja elektriskās un elektroniskās ierīces netiek at-
bilstoši utilizētas, tās var kaitēt videi un cilvēku ve-
selībai iespējamās bīstamo vielu klātbūtnes dēļ. 

Ražojuma dokumentācijas un pavaddokumentu 
pārdrukāšana vai citāda izplatīšana, arī fragmen-
tāri ir atļauta tikai ar skaidru Einhell Germany AG 
piekrišanu.

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas
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7.	Uzlādes ierīces indikācija

Indikatora statuss

Nozīme un darbībaSarkana 
gaismas 

diode

Zaļa gais-
mas diode

Izsl. mirgo Gaidstāve
Uzlādes ierīce ir pieslēgta elektrotīklam un ir gaidstāves režīmā, akumula-
tors nav ievietots uzlādes ierīcē.

Iesl. Lzsl. Uzlāde
Uzlādes ierīce uzlādē akumulatoru ātrās uzlādes režīmā. Attiecīgos uzlā-
des laikus skat. tieši uz uzlādes ierīces.
Norādījums! Atkarībā no akumulatora lādiņa faktiskais uzlādes laiks var 
nedaudz atšķirties no norādītā uzlādes laika.

Izsl. Iesl. Akumulators ir uzlādēts un gatavs lietošanai. (READY TO GO)
Pēc tam līdz pilnīgai uzlādei notiek pārslēgšana uz saudzējošo uzlādi.
Šim nolūkam atstājiet akumulatoru uzlādes ierīcē aptuveni 15 min. ilgāk.
Darbība:
Izņemiet akumulatoru no uzlādes ierīces. Atvienojiet uzlādes ierīci no 
elektrotīkla.

mirgo Izsl. Koriģējošā uzlāde
Uzlādes ierīce ir saudzējošas uzlādes režīmā.
Šajā gadījumā drošības apsvērumu dēļ akumulators tiek uzlādēts lēnāk 
un ir nepieciešams vairāk laika. Tam var būt šādi iemesli:
- Akumulators nav ticis lādēts ilgu laiku.
- Akumulatora temperatūra nav ideālajā diapazonā.
Darbība:
Pagaidiet, kamēr ir pabeigta uzlāde, tomēr akumulatoru var turpināt uzlā-
dēt.

mirgo mirgo Bojājums
Uzlāde vairs nav iespējama. Akumulators ir bojāts.
Darbība:
Bojātu akumulatoru vairs nedrīkst uzlādēt.
Izņemiet akumulatoru no uzlādes ierīces.

Iesl. Iesl. Temperatūras traucējumi
Akumulators ir pārāk karsts (piemēram, tiešu saules staru ietekmē) vai 
pārāk auksts (temperatūra zemāka par 0°C)
Darbība:
Izņemiet akumulatoru un glabājiet to vienu dienu istabas temperatūrā (ap-
tuveni 20 °C).

Iesl./Izsl./
mirgo

Iesl./Izsl./
mirgo

Papilduzlādes režīms
Uzlādes ierīce ir papilduzlādes režīmā. Arī šeit ir spēkā iepriekš minētais 
sarkanās un zaļās diodes indikatora statuss.
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Pavojus! 
Naudodami prietaisus, būtinai laikykitės kai kurių 
saugumo taisyklių – nesusižalosite ir nepatirsite 
nuostolių. Todėl atidžiai perskaitykite šią naudoji-
mo ir saugos instrukciją. Kruopščiai ją saugokite, 
kad visada galėtumėte pasinaudoti informacija. 
Jei prietaisą perduodate kitiems asmenims, kartu 
perduokite ir šią naudojimo ir saugos instrukciją. 
Neatsakome už nelaimingus atsitikimus ar žalą, 
patirtą nesilaikant instrukcijos ir saugos nurody-
mų.

Naudojamų simbolių paaiškinimas (žr. 5 pav.)
1.	 Tinka naudoti tik sausose patalpose.
2.	 II apsaugos klasė
3.	 Pavojus! - Norėdami sumažinti susižeidimo 

riziką, perskaitykite naudojimo instrukciją.

1.	Saugos nurodymai

Pavojus! 
Perskaitykite visus saugos nurodymus. Nesi-
laikydami saugos nurodymų galite gauti elektros 
smūgį, sukelti gaisrą arba sunkiai susižaloti.  
Visus saugos nurodymus išsaugokite atei-
čiai.

Vyresni kaip 8 metų vaikai, ribotų 
fizinių, jutiminių bei protinių ge-
bėjimų asmenys arba patirties 
ir žinių neturintys asmenys šiuo 
prietaisu gali naudotis tik prižiū-
rimi arba išklausę instruktažą 
apie saugų prietaiso naudojimą ir 
informuoti apie su tuo susijusius 
pavojus.  Draudžiama vaikams 
žaisti su prietaisu. Draudžiama 
vaikams prietaisą valyti be prie-
žiūros ir atlikti techninį aptarna-
vimą.

Tinklo kabelio pakeitimas
Siekiant išvengti pavojaus, 
pažeistą prietaiso tinklo laidą turi 
keisti gamintojas, jo įgaliotasis 
atstovas arba kitas kvalifikuotas 
asmuo.
a)	 Draudžiama kroviklį naudoti įkraunant neį-

kraunamas, įprastas baterijas.
b)	 Būtina pakankamai vėdinti.
c)	 Ant akumuliatoriaus bloko nurodyta srovė ir 

įtampa turi sutapti su įkroviklio srove ir įtampa.
d)	 Saugokite įkroviklį nuo vandens purslų ir lie-

taus.
e)	 Panaudotus arba sugedusius akumuliatorius 

draudžiama mesti į vandenį arba ugnį. Atsi-
žvelgti į aplinkosaugos direktyvas.

f)	 Sugedęs arba nebekraunantis akumuliatorius 
turi būti apdorotas kaip specialiosios šiukšlės. 
Reikia jį atiduoti į specialų surinkimo punktą. 
Nemesti kroviklio į buitines atliekas, vandenį 
ar ugnį.

g)	 Laikyti toliau nuo bet kokio šilumos šaltinio.
h)	 Siekiant sumažinti elektros smūgio riziką, 

kroviklį išjungti iš šakutės lizdo traukiant už 
kištuko, o ne už laido.

i)	 Draudžiama ardyti kroviklį. Jeigu reikalinga 
techninė apžiūra arba remontas, atiduoti 
įgaliotai remonto tarnybai. Neprofesionalus 
montavimas gali sukelti elektros smūgį, gaisrą 
arba mirtį.

j)	 Prižiūrėkite, kad vaikai nežaistų su prietaisu.

2.	Prietaiso aprašymas (1 pav.)

1. 	 Kroviklis
2. 	 Tinklo kabelis

3.	Techniniai duomenys

Kroviklis
Įvestis .......................  220-240V~50-60Hz, 150 W
Išvestis 1 ...............................  18 V d.c., 3000 mA
Išvestis 2 ...............................  18 V d.c., 3000 mA

Dėmesio!
Įkroviklį galima naudoti tik „Power-X-Change“ ličio 
jonų baterijoms įkrauti!
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4.	Valdymas (2-3 pav.)

Krovikliu galima įkrauti 1 arba 2 akumuliatorius. 
Dėl nepriklausomo įkrovimo galimybės taip pat 
galite įkrauti skirtingus akumuliatorius (pvz., 2,0 
Ah ir 4,0 Ah), tai galite atlikti vienu metu pagal 
kroviklyje nustatytus krovimo laikus.

1.	 Nuspauskite fiksavimo mygtukus (b) ir paėmę 
už rankenos ištraukite akumuliatorių (a).

2.	 Patikrinkite, kad ant modelio lentelės nurody-
ta elektros srovės įtampa sutaptų su elektros 
tinklo įtampa. Kroviklio (1) tinklo kištuką 
įkiškite į kištukinį lizdą. Užsidegs žali šviesos 
diodai.

3.	 Padėkite akumuliatorių (-ius) (a) ant įkroviklio 
(1).

4.	 7 punkte „Kroviklio parodymai“ rasite lentelę 
su LED šviesos diodų indikatorių reikšmėmis.

Jei akumuliatoriaus įkrauti nepavyksta, patikrin-
kite:
•	 	ar elektros lizde yra įtampa;
•	 	ar įkroviklio įkrovimo jungtys yra techniškai 

tvarkingos.

Jei akumuliatoriaus įkrauti vis tiek nepavyksta, 
tada prašome
•	 kroviklį
•	 ir akumuliatorių
išsiųsti mūsų klientų aptarnavimo tarnybai.

Jei norite tinkamai išsiųsti prietaisą, kreipki-
tės į mūsų klientų aptarnavimo skyrių arba 
prekybos vietą, kurioje įsigijote prietaisą.

Atkreipkite dėmesį, kad siunčiami arba utili-
zuojami akumuliatoriai arba akumuliatorinis 
prietaisas turi būti supakuoti atskirai į plasti-
kinį maišelį, kad nekiltų trumpasis jungimas 
ir gaisras!

Jei norite, kad akumuliatorių būtų galima eks-
ploatuoti ilgai, turite pasirūpinti, kad jis būtų laiku 
įkraunamas. Tai bet kuriuo atveju būtina, jei paste-
bite, kad prietaiso galia silpnėja. Niekada visiškai 
neiškraukite akumuliatoriaus. Dėl to akumuliato-
rius gali sugesti!

Įkroviklio tvirtinimas prie sienos (4 pav.)
Įkroviklį taip pat galima pritvirtinti prie sienos. Pa-
gal įkroviklio užpakalinę pusę teisingai išmatuoki-
te sienoje gręžiamų angų matmenis.
Atstumai

≥ 10 cm nuo sienos (dešinė + kairė)
≥ 100 cm nuo lubų

Dėmesio!
Tvirtindami naudokite tinkamus varžtus, pvz., 3,5 
mm varžtus išgaubta galvute, kad nesugadintu-
mėte korpuso ir prietaisas nenukristų.

5.	Valymas, techninė priežiūra

Prieš pradėdami valyti, iš tinklo ištraukite kištuką.

Draudžiama prietaisą laikyti drėgnoje aplinkoje 
arba vietose, kur yra agresyvių dujų. Laikyti sau-
soje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

5.1	Valymas
Prietaiso paviršiai turi būti švarūs, valykite juos tik 
sausa šluoste.

5.2	Techninė priežiūra
Prietaiso viduje nėra dalių, kurioms būtina techni-
nė priežiūra.
Draudžiama prietaisą ardyti. Jeigu prietaisas su-
gedo, kreipkitės į tiekėją arba gamintoją.

6.	Utilizavimas ir antrinis 
panaudojimas

Prietaisas yra supakuotas, kad gabenamas nesu-
gestų. Ši pakuotė yra žaliavinė medžiaga, tinka-
ma naudoti dar kartą arba perdirbti. Prietaisas ir jo 
priedai pagaminti iš įvairių medžiagų, pvz., metalo 
ir plastiko. Sugedusias konstrukcijos dalis būtina 
utilizuoti kaip specialiąsias atliekas. Teiraukitės 
specialioje parduotuvėje ar komunaliniame ūkyje!
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7. Kroviklio indikatoriai

Indikatoriaus būsena
Reikšmė ir priemonėsRaudonas 

šviesos 
diodas

Žalias 
šviesos 
diodas

Išjungtas Mirksi Pasiruošimas darbui
Kroviklis įjungtas į elektros tinklą ir paruoštas darbui, akumuliatorius nėra 
įdėtas į kroviklį.

Įjungtas Išjungtas Įkrovimas
Įkroviklis akumuliatorių įkrauna greituoju įkrovimo režimu. Atitinkamus kro-
vimo laikus rasite tiesiai prie kroviklio.
Nuoroda! Priklausomai nuo esamo akumuliatoriaus įkrovimo, faktiniai įkro-
vimo laikai gali skirtis nuo nurodytų įkrovimo laikų.

Išjungtas Įjungtas Akumuliatorius įkrautas ir tinkamas naudoti. (READY TO GO)
Paskui perjungiama į energiją tausojantį krovimo režimą ir kraunama, kol 
visiškai įkraunama.
Akumuliatorių palikite krautis maždaug 15 min. ilgiau.
Priemonės.
Išimkite akumuliatorių iš kroviklio. Išjunkite kroviklį iš elektros tinklo.

Mirksi Išjungtas Adaptuotas krovimas
Kroviklis įjungtas į energiją tausojantį krovimo režimą.
Saugumo sumetimais akumuliatorius kraunamas lėčiau ir užtruks ilgiau. 
Tokiu būdu galima krauti šiais atvejais:
- Akumuliatorius buvo ilgą laiką nekraunamas.
- Akumuliatoriaus temperatūra nėra idealaus diapazono.
Priemonės.
Palaukite, kol krovimo procesas pasibaigs, nepaisant to akumuliatorius 
gali būti kraunamas toliau.

Mirksi Mirksi Gedimas
Toliau krauti nebegalima. Akumuliatorius yra sugedęs.
Priemonės.
Sugedusio akumuliatoriaus krauti negalima.
Išimkite akumuliatorių iš kroviklio.

Įjungtas Įjungtas Temperatūros sutrikimas
Akumuliatorius yra per daug įkaitęs (pvz., tiesioginiai saulės spinduliai) 
arba per daug atvėsęs (žemiau 0 °C).
Priemonės.
Akumuliatorių išimkite ir 1 dieną laikykite patalpos temperatūroje (apie 
20 °C).
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Šalinimas

Li-Ion

Elektriniai įrankiai, akumuliatoriai, papildoma įranga ir pakuotės turi būti ekologiškai utilizuojami. 
Elektrinių įrankių, akumuliatorių bei baterijų nemeskite į buitinių atliekų konteinerius! 

Tik ES šalims: 
Pagal Europos direktyvą 2012/19/ES dėl elektros ir elektroninės įrangos atliekų ir šios direktyvos perkė-
limo į nacionalinę teisę aktus nebetinkami naudoti elektriniai įrankiai ir pagal 2006/66/EB pažeisti ir susi-
dėvėję akumuliatoriai/baterijos turi būti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu būdu. 
Netinkamai pašalintos elektros ir elektroninės įrangos atliekos dėl galimų pavojingų medžiagų gali turėti 
žalingą poveikį aplinkai ir žmonių sveikatai. 

Perspausdinimas ar bet koks visų gaminio dokumentų visas ar dalinis dauginimas leidžiamas tik gavus 
aiškų Einhell Germany AG leidimą.

Teisę atlikti techninius pakeitimus pasiliekame sau
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Опасност!
При използването на уредите трябва се 
спазват някои предпазни мерки, свързани с 
безопасността, за да се предотвратят нараня-
вания и щети. За целта внимателно прочетете 
това упътване за употреба/указания за безо-
пасност. Пазете го добре, за да разполагате 
с информацията по всяко време. В случай, 
че трябва да предадете уреда на други лица, 
моля, предайте им й това упътване за употре-
ба/указания за безопасност. Ние не поемаме 
отговорност за злополуки или щети, които 
възникват вследствие на несъблюдаването 
на това упътване и на указанията за безопас-
ност.

Обяснение на използваните символи 
(вижте фигура 5)
1.	 Само за употреба в сухи помещения.
2.	 Клас на защита II
3.	 Опасност! - За намаляване на опасността 

от нараняване, прочетете инструкцията за 
експлоатация.

1.	Инструкции за безопасност

Опасност!
Прочетете всички указания за безо-
пасност и инструкции. Пропуските при 
спазването на указанията за безопасност и 
инструкциите могат да имат като последица 
електрически удар, пожар и/или тежки на-
ранявания. Съхранете за в бъдеще всички 
указания за безопасност и инструкции.

Този уред може да се използ-
ва от деца на възраст от 8 
години нагоре, както и от лица 
с намалени физически, сетив-
ни или умствени способности 
или липса на опит и позна-
ния, ако са под наблюдение 
или са получили инструкции 
за използване на уреда по 
безопасен начин и разбират 
произтичащите от това опас-
ности. Децата не трябва да си 

играят с уреда. Почистване и 
потребителска поддръжка не 
трябва да се извършва от деца 
без наблюдение.

Смяна на захранващия кабел
Ако захранващият кабел на 
този уреда се повреди, той 
трябва да се смени от произ-
водителя, негов сервиз или 
лице с подобна квалификация, 
за да се избягнат опасности.
a)	 Зарядното устройство не може да се 

използва за нормални батерии, които не 
подлежат на зареждане.

b)	 Изисква се достатъчно вентилиране.
c)	 Данните за ток и напрежение върху аку-

мулаторната батерията трябва да съответ-
стват на тези на зарядното устройство.

d)	 Не излагайте зарядното устройство на 
въздействието на пръскаща вода и дъжд.

e)	 Не хвърляйте напълно изтощени или по-
вредени батерии във водата или в огъня. 
Спазвайте насоките за опазване на окол-
ната среда.

f)	 Дефектна батерия или такава, която не 
подлежи повече на зареждане трябва да 
се изхвърля като специален отпадък. Пре-
дайте я в специален пункт за събиране. 
Не я изхвърляйте нито в битовата смет, 
нито във вода или огън.

g)	 Дръжте батерията далеч от всякакви из-
точници на топлина.

h)	 За да се намали рискът от токов удар, 
изваждайте щепсела от контакта като 
дърпате за щепсела, а не за кабела, кога-
то искате да изключите зарядното устрой-
ство от мрежата.

i)	 Не разглобявайте зарядното устройство. 
Занесете го в оторизиран сервиз, ако е 
необходим преглед или ремонт. Непра-
вилен монтаж може да доведе до токов 
удар, дори смърт и пожар.

j)	 Децата да се наблюдават да не играят с 
уреда.

2.	Описание на уреда (фиг. 1)
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1. 	 Зарядно устройство
2. 	 Захранващ кабел

3.	Технически данни

Зарядно устройство
Вход ........................ 220-240 V~50-60 Hz, 150 W
Изход (стандартен) .............  18 V d.c., 3000 mA
Изход (ускоряване) .............  18 V d.c., 3000 mA

Внимание!
Зарядното устройство може да се използва 
само за литиево йонни батерии от серията 
Power-X-Change!

4.	Работа (фиг. 2-3)

Със зарядното устройство могат да се зареж-
дат 1 или 2 батерии. Чрез независимо зареж-
дане можете да зареждате също и различни 
батерии (напр. 2,0 Ah и 4,0 Ah) едновременно 
с времето за зареждане, посочено на заряд-
ното устройство.

1.	 Извадете комплекта батерии (a) от уреда, 
при това притиснете блокиращия бутон 
(b).

2.	 Сравнете, дали посоченото на типовата 
табелка мрежово напрежение е еднакво с 
наличното мрежово напрежение. Включе-
те щепсела на зарядното устройство (1) в 
контакта. Зелените светодиоди започват 
да мигат.

3.	 Поставете батерията или батериите (a) на 
зарядното устройство (1).

4.	 В точка 7 „Индикатор на зарядното ус-
тройство“ ще намерите таблица със зна-
ченията на светодиодния индикатор на 
зарядното устройство

Ако зареждането на батерията не е възмож-
но, проверете,
•	 дали на контакта е налично мрежовото 

напрежение
•	 	дали има добър контакт на контактите за 

зареждане на зарядното устройство.

Ако зареждането на батерията не е възмож-
но, Ви молим,

•	 да изпратите зарядното устройство
•	 и батерията
на нашия отдел за обслужване на клиенти.

За правилна доставка, моля, свържете се 
с нашата служба за обслужване на клиен-
ти или на мястото на продажба, от което е 
закупен уреда.

При изпращане или изхвърляне на бате-
рии или акумулаторни уреди внимавайте, 
те да бъдат опаковани в отделни найло-
нови торбички, за да предотвратите късо 
съединение или пожар!

В интерес на един дълъг срок на експлоата-
ция на акумулатора следва да се погрижете 
за своевременното повторно зареждане на 
акумулатора. Това във всеки случай е необхо-
димо, ако установите, че мощността на уреда 
намалява. Никога не изпразвайте изцяло 
акумулатора. Това води до дефект на акуму-
латора!

Окачване на зарядното устройство на сте-
ната (фиг.4)
Зарядното устройство може да бъде закрепе-
но и на стената. Вземете конкретните мерки 
за отворите в стената от задната страна на 
зарядното устройство.

Разстояния:
≥ 10 cm от стената (отдясно + отляво)
≥ 100 cm от тавана

Внимание!
При окачване трябва да се използват подхо-
дящи винтове, като 3,5 mm винтове с кръгли 
глави, за да се предотвратят повреди по кор-
пуса и падане на уреда.
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5.	Почистване, техническо 
обслужване

Преди работи по почистването винаги изваж-
дайте щепсела от контакта.

Уредът не трябва да се съхранява на влажни 
места и при наличие на разяждащи газове, а 
на сухо място, извън обсега на деца.

5.1	Почистване
Поддържайте повърхността на уреда чиста и 
го избърсвайте само със суха кърпа.

5.2	Поддържане
Във вътрешността на уреда няма части, които 
да изискват друго техническо обслужване.
Уредът не трябва да бъде разглобяван. Ако 
уредът се повреди, обърнете се към достав-
чика или производителя.

6. Третиране като отпадък и 
рециклиране

Уредът се намира в опаковка, за да се из-
бегнат повреди при транспортирането. Тази 
опаковка е суровина, може да се използва от-
ново и може да се върне и може да се върне 
в кръговрата на вторичните суровини. Уредът 
и принадлежностите към него се състоят от 
различни материали, като например метал и 
пластмаси. Дефектните компоненти преда-
вайте за специално изхвърляне на отпадъци 
Попитайте в специализираните магазини или 
в общинската служба!

Изхвърляне 
 

Li-Ion

Електроинструментите, акумулаторните бате-
рии и допълнителните приспособления за тях 
трябва да бъдат предавани за рециклиране 
с цел оползотворяване на съдържащите се в 
тях суровини. 
Не изхвърляйте електроинструменти и акуму-
латорни или обикновени батерии при битови-
те отпадъци! 

Само за страни от ЕС: 
Съгласно европейска директива 2012/19/EС 
относно отпадъците от електрическо и елек-
тронно оборудване и европейска директива 
2006/66/EО относно батериите и акумулато-
рите и отпадъците от батерии и акумулатори, 
и тяхното транспониране в националното 
законодателство електроинструменти, които 
не могат да се използват повече, както и по-
вредени или изхабени обикновени или акуму-
латорни батерии трябва да се събират и пре-
дават за рециклиране с цел оползотворяване 
на съдържащите се в тях суровини. 
При изхвърляне на старите електрически и 
електронни уреди на различни от определе-
ните за целта места те могат да окажат вред-
но влияние върху околната среда и човешкото 
здраве поради възможното наличие на опас-
ни вещества в тях. 

Препечатването или друг вид размножаване 
на документация и съпроводителни докумен-
ти на продуктите, също така на части е до-
пустимо само с изричното съгласие на Einhell 
Germany AG /ИСК ГмбХ/.

Запазено е правото за извършване на техни-
чески промени
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7.	Индикатор на зарядното устройство

Статус на индикатора
Значение и меркиЧервен ве-

тодиод
Зелен ве-
тодиод

Изключено Мига Готовност за работа
Зарядното устройство е свързано с мрежата и е готово за работа, 
батерията не е в зарядното устройство

Включено Изключено Зареждане
Зарядното устройство зарежда батерията в бърз режим на работа. 
Съответното време за зареждане ще намерите директно на заряд-
ното устройство.
Указание! В зависимост от наличния заряд на батерията действи-
телното време за зареждане може малко да се отклонява от зададе-
ното време.

Изключено Включено Батерията е заредена и готова за употреба. (READY TO GO)
След това до пълното зареждане на батерията се превключва на 
щадящо зареждане.
Затова оставете батерията около 15 минути по-дълго на зарядното 
устройство.
Мярка:
Извадете батерията от зарядното устройство. Разединете зарядното 
устройство от мрежата

Мига Изключено Адаптиращо се зареждане
Зарядното устройство се намира в режим на щадящо зареждане.
При това батерията се зарежда по-бавно поради причини на безо-
пасността и се нуждае от повече време. Причините за това може да 
са следните:
- Батерията не е била зареждана много дълго време.
- Температурата на батерията не е в идеалния диапазон.
Мярка:
Изчакайте докато процесът на зареждане завърши, въпреки това 
батерията може да продължи да се зарежда.

Мига Мига Неизправност
Повече не е възможно зареждане. Батерията е повредена.
Мярка:
Повредена батерия не може да бъде зареждана повече.
Извадете батерията от зарядното устройство.

Включено Включено Температурна неизправност
Батерията е много гореща (напр. директно слънчево лъчение) или 
много студена (под 0 °C)
Мярка:
Извадете батерията и я съхранявайте 1 ден при стайна температура 
(около 20 °C).
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Небезпека!
При користуванні приладами слід дотримува-
тися певних заходів безпеки, щоб запобігти 
травмуванню і пошкодженням. Тому уважно 
прочитайте цю інструкцію з експлуатації / вка-
зівки з техніки безпеки. Надійно зберігайте її, 
щоб викладена в ній інформація була у вас по-
стійно під руками. У випадку, якщо ви повинні 
передати прилад іншим особам, передайте 
їм, будь ласка, також і цю інструкцію з експлу-
атації / ці вказівки з техніки безпеки. Ми не 
несемо відповідальності за нещасні випадки 
або пошодження, які виникли внаслідок не-
дотримання цієї інструкції і вказівок з техніки 
безпеки.

Пояснення використовуваних символів 
(див. зображення 5)
1.	 Лише для використання в сухих приміщен-

нях.
2.	 Клас захисту II
3.	 Небезпека! - З метою зменшення ризику 

отримання травми слід читати інструкцію з 
експлуатації.

1.	Вказівки по техніці безпеки

Небезпека!
Прочитайте всі вказівки та інструкції з 
техніки безпеки. Недотримання вказівок 
та інструкцій з техніки безпеки може стати 
причиною виникнення електричного удару, по-
жежі та/або важкого травмування. Зберігайте 
вказівки та інструкції з техніки безпеки на 
майбутнє.

Цей прилад можуть вико-
ристовувати діти віком від 8 
років, а також особи з обмеже-
ними психічними, сенсорними 
та розумовими здібностями 
або з недостатнім досвідом та 
знаннями, якщо вони будуть 
під наглядом, або за умови, що 
їх було проінструктовано сто-
совно безпечного використан-
ня приладу, та вони розуміють 

небезпеки, пов’язані з його 
використанням. Дітям забо-
ронено гратись з приладом. 
Дітям заборонено без нагляду 
виконувати очищення приладу 
та догляд за ним у межах ком-
петенції користувача.

Заміна з‘єднувального елек-
трошнура
Якщо з‘єднувальний елек-
трошнур цього приладу зазнає 
пошкоджень, його заміну, щоб 
упередити небезпеку, слід 
доручити виробникові, його 
службі сервісного обслугову-
вання або іншим фахівцям, що 
мають належну кваліфікацію.
a)	 Зарядний пристрій не можна використо-

вувати для звичайних батарейок, які не 
призначено для повторного заряджання.

b)	 Необхідна достатня вентиляція.
c)	 Вказані на акумуляторному блоці значен-

ня струму та напруги повинні відповідати 
значенням цих показників для зарядного 
пристрою.

d)	 На зарядний пристрій не повинні потра-
пляти бризки води та дощ.

e)	 Старі чи пошкоджені акумулятори не ки-
дати в воду чи в вогонь. Дотримуватися 
вимог щодо захисту довкілля.

f)	 З пошкодженим акумулятором чи акуму-
лятором, який більше не заряджається, 
потрібно поводитися як із спеціальними 
відходами. Його потрібно утилізувати че-
рез спеціальний збірний пункт. Не кидайте 
його в звичайне домашнє сміття чи вогонь.

g)	 Зарядний пристрій не повинен знаходити-
ся поряд з будь-яким джерелом тепла.

h)	 Для зменшення ризику удару струмом, 
коли бажаєте від‘єднати зарядний при-
стрій від мережі живлення, витягайте його 
з розетки за штекер, а не за кабель жив-
лення.

i)	 Не розбирайте зарядний пристрій. Якщо 
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його потрібно ремонтувати, звертайтесь 
у відповідну авторизовану ремонтну 
майстерню. Неправильний монтаж може 
призвести до удару струмом чи навіть до 
смерті і пожежі.

j)	 Діти повинні знаходитися під наглядом, 
щоб виключити можливість їх гри з при-
строєм.

2.	Опис пристрою (малюнок 1)

1. 	 Зарядний пристрій
2.	 Кабель живлення

3.	Технічні дані

Зарядний пристрій
Вхід ........................  220-240 В~50-60 Гц, 150 Вт
Вихід 1 ...................  18 В пост. струму, 3000 mA
Вихід 2 .................... 18 В пост. струму, 3000 mA

Увага!
Зарядний пристрій можна використовувати 
лише для зарядки літієво-іонних акумуляторів 
серії Power-X-Change!

4.	Експлуатація пристрою 
(малюнок 2-3)

За допомогою зарядного пристрою можна 
заряджати 1 чи 2 акумулятори. Завдяки мож-
ливості незалежної зарядки можна одночасно 
також заряджати різні акумулятори (напр.: 2,0 
А·г і 4,0 А·г) з вказаним на зарядному пристрої 
часом зарядки.

1.	 Витягніть блок акумуляторів(a) з при-
строю, для цього натисніть фіксувальну 
кнопку (b).

2.	 Перевірте, чи напруга електромережі 
співпадає з напругою, вказаною на за-
водській табличці пристрою. Вставте 
мережевий кабель зарядного пристрою 
(1) в розетку. Починають блимати зелені 
світлодіоди.

3.	 Під‘єднайте акумулятор чи акумулятори (a) 
до зарядного пристрою (1).

4.	 В пункті 7 „Індикація зарядного пристрою“ 
наведена таблиця зі значеннями світлоді-
одної індикації зарядного пристрою.

Якщо акумулятор не заряджається, перевірте
•	 	чи на розетці присутня мережева напруга
•	 	чи забезпечений належний контакт між 

контактами зарядного пристрою.

Якщо акумулятор все рівно не заряджається, 
ми рекомендуємо направити
•	 зарядний пристрій
•	 і акумулятор
в наш відділ сервісного обслуговування.

Talimatlara uygun şekilde yapılacak 
bir teslimat için müşteri hizmetleri 
departmanımıza veya aleti aldığınız satış 
noktasına başvurun.

Akülerin veya akülü aletlerin teslimatı veya 
bertaraf edilmesinde, kısa devre yaparak 
yangına yol açmaması için bu ürünlerin 
plastik poşet içinde tek tek ambalajlanması 
gerektiğini dikkate alın!

З метою продовження терміну служби блока 
акумулятора потрібно потурбуватися про сво-
єчасну повторну зарядку блока акумулятора. 
Це необхідно робити у будь-якому випадку, 
якщо помітно, що потужність пристрою змен-
шується. Ніколи не розряджайте блок акуму-
лятора повністю. Це призводить до несправ-
ності блока акумулятора!

Підвішування зарядного пристрою на стіні 
(малюнок 4)
Зарядний пристрій можна прикріпити на стіні. 
Правильні розміри для отворів у стіні наведені 
на зворотному боці зарядного пристрою.

Відстані
≥ 10 см від стіни (праворуч + ліворуч)
≥ 100 см від стелі
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Увага!
Для підвішування потрібно використовувати 
відповідні гвинти, наприклад, гвинти зі сфе-
ро-циліндричною головкою на 3,5 мм, щоб 
запобігти пошкодженню корпуса і падінню 
пристрою.

5.	Чистка, технічне 
обслуговування

Перед початком будь-яких робіт з чистки витя-
гайте мережевий штекер з розетки.

Пристрій не можна зберігати у вологому 
середовищі чи в місцях з їдкими газами, він 
повинен зберігатися лише в сухому, недоступ-
ному для дітей місці.

5.1	Чистка
Утримуйте поверхню пристрою в чистоті і про-
тирайте її сухою ганчіркою.

5.2	Технічне обслуговування
Всередині пристрою відсутні деталі, що потре-
бують технічного обслуговування.
Пристрій не можна розбирати. Якщо пристрій 
пошкоджений, зверніться до постачальника 
чи виробника.

6.	Утилізація та повторне 
використання

Пристрій постачається в упаковці для запобі-
гання пошкодженню під час транспортування. 
Ця упаковка є сировиною: її можна використо-
вувати повторно або повернути до виробни-
чого циклу. Прилад та комплектуючі до нього 
виготовлено з різних матеріалів, наприклад, 
метали і пластмаси. Віддавайте дефектні вуз-
ли в пункти утилізації спеціальних відходів. 
Проконсультуйтеся щодо цього в спеціалізо-
ваному магазині або в органах влади по місцю 
проживання!

Утилізація

Li-Ion

Електроприлади, акумуляторні батареї, при-
ладдя і упаковку треба здавати на екологічно 
чисту повторну переробку. 
Не викидайте електроприлади та акумулятор-
ні батареї/батарейки в побутове сміття! 

Лише для країн ЄС: 
Відповідно до Європейської Директиви 
2012/19/EU щодо відходів електричного та 
електронного обладнання та її перетворення 
в національне законодавство електроінстру-
менти, які більше не придатні до викори-
стання, а також відповідно до Європейської 
Директиви 2006/66/EC несправні або від-
працьовані акумуляторні батареї/батарейки 
повинні здаватися окремо і утилізуватися еко-
логічно чистим способом. 
При неправильній утилізації відпрацьовані 
електричні та електронні прилади можуть 
мати шкідливий вплив на навколишнє сере-
довище та здоров’я людини через можливу 
наявність небезпечних речовин. 

Передрук або інше розмноження документації 
та супроводжуючих документів до продукції, 
а також витягу із документів, допускаються 
лише після отримання однозначного дозволу 
від фірми «Einhell Germany AG»

Ми залишаємо за собою право на внесення 
технічних змін.
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7.	Індикація зарядного пристрою

Статус індикації
Значення та західЧервоний 

світлодіод
Зелений 
світлодіод

Вимкн. Блимає Готовність до експлуатації
Зарядний пристрій підключений до мережі і готовий до експлуатації, 
акумулятор у зарядному пристрої відсутній

Увімкн. Вимкн. Зарядка
Зарядний пристрій заряджає акумулятор в нормальному режимі. Від-
повідна тривалість зарядки вказана на самому зарядному пристрої.
Увага! Залежно від наявного заряду акумулятора дійсна тривалість 
зарядки може дещо відрізнятися від вказаної.

Вимкн. Увімкн. Акумулятор заряджений та готовий до експлуатації. (READY TO 
GO)
Після цього до повного зарядження відбувається перемикання на 
щадну зарядку.
Для цього акумулятор потрібно залишити ще приблизно на 15 хв на 
зарядному пристрої.
Захід:
Дістаньте акумулятор з зарядного пристрою. Від‘єднайте зарядний 
пристрій від мережі живлення.

Блимає Вимкн. Адаптаційна зарядка
Зарядний пристрій знаходиться в режимі щадного зарядження.
В цьому режимі акумулятор з причин безпеки заряджається повільні-
ше й це потребує більше часу. Це може мати наступні причини:
- Акумулятор дуже довго не заряджався.
- температура акумулятора не знаходиться в ідеальному діапазоні.
Захід:
Зачекайте закінчення процесу зарядки, акумулятор ще може заряд-
жатися.

Блимає Блимає Несправність
Процес зарядки більше не можливий. Акумулятор пошкоджений.
Захід:
Пошкоджений акумулятор більше не можна заряджати.
Дістаньте акумулятор з зарядного пристрою.

Увімкн. Увімкн. Температурна несправність
Акумулятор занадто гарячий (напр., прямі промені сонця) чи занадто 
холодний (нижче 0 °C)
Захід:
Дістаньте акумулятор і зберігайте його протягом одного дня при кім-
натній температурі (близько 20 °C).
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